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Mitológiai és kritikai játékok 
Melyik kritikusnak jutna ma eszébe elmarasztalni Shakespeare-t 

vagy Schillert, mert „történelmi darabokkal untatják a közönséget"? 
Pedig megátalkodott egy szerző volt Shakespare, nem hallgatott 

ő senkire (persze, lehet a korabeli műbírálók, irodalom- és színház­
szervezők még nem ismertek ilyen tematikai felosztást!), csak írta azo­
kat a történelmi tárgyú tragédiákat, királydrámákat, s egy csöppet 
sem félt, hogy elszakad a X V I — X V I I . század jelenétől, kortársaitól. 
De úgy látszik, különböző nemzetiségű utódai sem tanultak: nemcsak a 
görögöktől elszakadni képtelen Racine, hanem legújabbkori honfitársai, 
Sartre és Camus sem; sőt a modern parabola svájci nagymestere, 
Dürrenmatt is betévedt ebbe a zsákutcába. Furcsa, hogy a magyar 
drámaírás mindmáig legnagyobb teljesítményeként tartjuk számon azt 
a Bánk Bánt amely a reformkori valóságtól elfordulva, hat évszázadot 
ugrott vissza, II. Endre korába. Illyés Gyula is hagyta magát meg­
téveszteni Teleki Lászlótól, amikor újraírta a Kegyence t . Annyi intő 
példa ellenére, Victor Eftimiu sem tudott szabadulni a Prométheusz­
legenda nyűgétől. Kós Károly nemcsak elbeszélésben, hanem színpadra 
is megírta Budai Nagy Antal históriáját. . . 

Szégyellem folytatni a felsorolást, irodalomtörténeti leckefelmon­
dással vádolhatnának meg miatta. Jóllehet a leckét nem mindenki ta­
nulta meg: színházi ügyekben „illetékeseink" közül mintha sokan 
hiányoztak volna éppen akkor az iskolából. Vagy kétféle mérce léte­
zik? Egy a világirodalmi és nemzeti klasszikusok számára, egy másik 
meg a jelenkori hazai szerzők megméretésére? Nem folytatom a szél­
malomharcot; hiszen senki sem mondja, hogy ál talában helytelen tör­
ténelmi vagy mitológiai tárgyú darabot írni, csupáncsak az történik, 
hogy amikor egy drámaíró ilyen művel kopogtat valamelyik színhá­
zunknál, mindenki vonja a vállát, esetleg megdicséri a darab művészi 
erényeit, majd gyorsan a közönségre s bizonyos közönség felett álló 
lényekre hivatkozik — és ajtót mutat. 

D e . . . már csak azért is abba kell hagynom a tüzelést, mert az 
alkalom erre az eszmefuttatásra inkább örvendetes: Páskándi Géza 
Pügmal ion és Galathea című „mitológiai játék"-át az Utunk szerkesztői 
közlésre, sőt az 1968-as irodalmi díjra s a kolozsvári Állami Magyar 
Színház színpadi bemutatásra tartotta érdemesnek. Meggyőződésem, 
hogy egyik intézmény sem tett engedményt — legfőképpen nem a 
műfaj tekintetében; A k i rá ly k ö v e címen színre vitt Páskándi-darab 



csakúgy, mint a harmadik színpadi művéné l tartó Kocs is István Marti­
novics-drámája , A nagy já tékos a romániai magyar drámaírás nagykorú­
ságának je le . A békéltető bizottságok elé tartozó tyúkügyek helyett 
végre igazi konfl iktusokat látnak és láttatnak íróink, mernek kérdezni, 
s n e m félnek az őszinte feleletektől sem. N e m a két szomszédos ter­
melőszövetkeze t szerelmes fiataljainak évődésébő l épül a há rom fel­
vonásra szétkent „konf l ik tus" , hanem élet és halál, szabadság és erkölcs, 
alkotás és szolgalelkűség nagy csatáit látjuk, hall juk — o lyan kérdése­
ket, ame lyek n e m elszigetelnek, n e m a provinc iába süllyesztenek, ha­
n e m bekapcso lnak az ország s a nagyvi lág idil leket szé t romboló szel­
lemi áramába. 

A kolozsvár i Nemzeti Színház Olaszországban is elismerést szerzett 
Caligula-előadása után a sétatéri színház nézőterére be lépve , n e m kelt 
fejünket lecsavarnunk, hogy Camus szomszédságában Páskándit e lv i ­
selhessük. A nagy já tékos — a Korunkban — harmonizá l Mar in S o -
rescu izgalmas Ionájával , melye t a Luceafărul-bel i közlést követően 
a Băieşuval megosztot t í rószövetségi d ráma-d í j fémjelzett . Ez a meg­
osztott d ráma-d í j egyébként j ó a lka lom, hogy e lgondolkozzunk azon, 
miért tudott a mai ember sorsáról te l jesebb igazságot k imondani a cet 
g y o m r á b a jutott Jónás mi tológia i figuráját megidéző Sorescu, mint a 
realista társadalomábrázolás és a parabola közöt t félúton megállt , 
ugyancsak tehetséges Ion Băieşu, a Megbocsá tásban. (Miért éppen a 
Jónás k ö n y v e lett halhatatlanná Babits gazdag köl tészetéből?!) Miért 
érezzük G y u r k ó László antik e lemekre épített tragédiáját, a Szere lmem. 
Elektrát a kortársi magyar d rámai roda lom l egma ibb alkotásának? 
Pedig G y u r k ó n e m változtatja meg a színhelyet, az időpontot , mind­
össze továbbvisz i kötelességtudat és ha ta lom klasszikus konfliktusát — 
a már hata lomra jutott Oresztész és Elektra kibékíthetet len szemben­
állásában. 

A király köve műsorfüzetében éppen er rő l : a költő és a mitológia, 
a mi to lógia és a közönség v iszonyáról m o n d j a el gondolatai t Veress 
Zol tán , az antikvitás szerelmese. Ú j a b b leckefe lmondás helyett , az ő 
köl tői fogalmazásában idézzük a régi, de ismétlésre szoruló igazságot: 
„ A mi to lógia egy-egy szép gyöngyszemét évezredes fá jda lmak és ö r ö ­
m ö k , vágyak és l emondások , fel ismerések és sej te lmek kagyló ja izzadta 
ki, s ezért mindig gazdagabb ragyogásúak az egyet len élet kagyló jában 
ki termelhető gyöngyszemekné l , s a költő, m iko r kezébe veszi őket, és 
beilleszti saját m ű v e foglalatába, évezredes fá jda lmak és ö r ö m ö k , v á ­
gyak és lemondások , fe l ismerések és sej te lmek tapasztalatával lesz 
több . A költő és a mi to lógia egymáshoz va ló v iszonyának »szemlél te tő 
eszköze« a d o m b o r ú lencse : a mítosz a fény, a költő meg a gyúj tó­
pont , ak iben a ha lvány sugarak fel izzva egyesülnek. A m i k o r viszont 
műve i szavával a közösséghez szól, a költő min tegy h o m o r ú lencsén 
bocsát ja át ö n m a g a f é n y é t . . . " 

Páskándi Géza va lóban így értelmezi, így értékesíti a mitológiai 
hagyományt . Ismertető-kri t ikájában K. Jakab Anta l okosan , le lki isme­
retesen mutatta ki a mi tológia i Pügmal ión , Oidipusz, Galathea, Danaida 
és Boreász, i l letve Páskándi-fé le vál tozatuk egyezéseit és lényegi kü­
lönbségeit . Szerzőnk, cél jának megfe le lően , szabadon, „ fé l ig-kész" ter­
mékként használta fel a mítosz-elemeket , j e lképes történeteket és f igu-



rákat, úgy és annyit módosított rajtuk, amennyit mai kérdései és vála­
szai szempontjából szükségesnek vélt. Nem hessenthetjük azonban el 
gyanúnkat, hogy e szükségleten túl, az egyszer felcsillant és megsze­
retett ötlethez ragaszkodva, a „mitológiai játék" játék-voltával némi­
képpen vissza is élve, Páskándi ragyogtatni akarta szellemét-szellemes-
ségét. Egyébbel nemigen tudnám magyarázni, miért volt szüksége a 
Pügmalión-motívum Oidipusz-mítosszal való összekapcsolására, miért 
kellett a páratlan szobrászt éppen e sajátosan tragikus sorsú királlyal 
szembeállítania. Igaz, így Galathea és környezete eljátszhat a gondo­
lattal, a kőből életre varázsolt lány milyen rokoni szálakkal is kap­
csolódik teremtőjéhez, Pügmaliónhoz, a szoborhoz követ adó Oidipusz-
hoz, illetve a mester tanítványaihoz — de valljuk be, bármilyen tet-
szetősek ezek a párbeszédek, inkább a szofisztikához, mint a dialektiká­
hoz állnak közel. 

Szerencsére azonban nem ez a lényege Páskándi drámájának. Ez 
csak a görög tragédiák híres sorsszerűségét hivatott sejtetni (ennek 
megfelelően a király többször szorong, s a vészes jövőre utalások is 
történnek) — itt a tragédia Pügmalióné és segédjéé, a művész- és poli­
tikus-sors között ingadozó Boreászé. Pügmalión útja, vívódása az egy­
értelműbb, ezt nevezi meg maga Páskándi is a darab központi problé­
májaként: „mit és mennyit kérhet a művésztől Oidipusz király cse­
rébe azért, hogy követ ad szobraihoz?" Alkotás és szabadság, tehetség 
és hatalom viszonya izgatja igazából Páskándit s költőien szép szövege 
nyomán az olvasót és nézőt (nem pedig Galathea „rokoni" viszonya 
egyik vagy másik férfihoz), és minden, ami ezzel kapcsolatos, művészi 
egységbe is szerveződik a három felvonás folyamán. Tehetség és önki­
fejezés, a tehetség határai, megnyilvánulási módjai — ez Boreász. T e ­
hetség és önkifejezés, a tehetség külső korlátai — ez meg Pügmalión. 
E bonyolult problematika megvilágításához van szükség Oidipuszra, aki 
nem akármilyen, hanem a felvilágosult zsarnoki hatalom képviselője: 
„Csupán ő kapott ekkora szabadságot — mondja Pügmaliónról —, mert 
tudtam, hogy a tehetsége kéri; a többieknek nem lett volna mit kezdeni 
vele." És tovább: „Pügmaliónt nem kényszerítettem, szobraiban szabad­
ságot adtam, szabadsággal körüludvaroltam, s mikor megkértem, ké­
szítsen rólam szobrot, tudtam, ha egyéb nem, hát hálából megadja, 
mi engem il let. . ." A főpap Isztész („Isten kémje a halandók között") 
és a királyi tanácsos Epigonész különösen az első és a harmadik fel­
vonásban mondanak ki megdöbbentő igazságokat, melyek a dráma 
cselekménye folyamán be is igazolódnak. („A jámbor szorgalmasokat, 
a szófogadókat gyűjtsd magad köré, kikben annyi tehetség sincs, mint 
a körömfeketéje, de tudják ezt, s ezért hűséggel bizonyítnak. Ezektől 
ugyan ne várj szikrázó szellemet, de hátad mögötti szót, gyilkos mo­
solyt és árulást se várhatsz.") A szánalmas Kajax, a királyi mellszobro­
kat sorozatban gyártó mesterember karikatúra-alakja egészíti ki a ga­
lériát. 

Páskándi Géza a mitológiából és közvetlen ihletből kitűnő drá­
mai szituációt teremtett — kár, hogy ezt nem tudta saját tehetségéhez 
mérten kiaknázni. Azt, amiért K. Jakab Antal olyannyira megdicsérte, 
„a motívumoknak, eszméknek, drámai helyzeteknek drámairodalmunk­
ban páratlan bőségét" nem minősíthetjük csak pozitive, hiszen ez a 



zsúfoltság éppúgy zavaróvá válik egy adott ponton, mint ahogy fölösle­
gesen nyújtják a darabot a konvencionális, üres jelenetek (Danaida és 
Küx valamennyi jelenése). Amennyire elítélendő a kritikusi értetlenség 
a történelmi és mitológiai drámákkal szemben, annyira ártalmas a bí­
ráló mindent-megértése, a kritikai elemzés helyettesítése az alázatos 
szövegmagyarázással, a szerző védelme — nemcsak a színház, hanem 
saját hibái ellenében is. Az viszont kétségbevonhatatlan, hogy a kom­
pozíció bizonytalanságáért bőségesen kárpótolt Páskándi drámájának 
maisága — amely magávalragadó költői szövegben érvényesült. 

Az egységesebb, szilárdabb kompozícióban megvalósuló időszerű­
séget kell hangsúlyoznunk. A nagy já tékosról szólva is — már csak azért 
is, hogy valamelyik színházunknak végre kedvet csináljunk az eredeti te­
hetségű Kocsis István drámájához. Akárcsak novelláiban és előző két 
(szintén színpadra méltó) darabjában Kocsis most is erkölcsi kérdést fe­
szeget, ezúttal azonban túlmutatva az egyén helytállásán. Kitűnő hőst vá­
lasztott drámájához: Martinovics figurája a történelmi emlékezetben 
szintén már-már mitologikussá nőtt — irodalmunkban nem véletlenül tér 
mindegyre vissza. (Bánffy Miklós drámája például föltétlenül Kós Ká­
roly Budai Nagy Anta la mellé kívánkozik.) Martinovics sorsa: a nagy 
eszmék és nagy árulások drámai példája. Kocsis nem követi végig ezt 
az ellentmondásos utat, ám a börtönre korlátozódó cselekményben, 
nagy monológokban, monológokká önállósuló párbeszédekben izgalma­
san szembesíti egy rendkívüli képességű, jövőbe látó nagy ember poli­
tikai illúzióit a megmásíthatatlan valósággal. Mert hiába hiszi azt Mar­
tinovics, hogy a „jó császár", naiv módon, belemenve a játékba, segíteni 
fogja az ő forradalmi terveinek megvalósulását — ebből a politikai 
tévedésből csak szüntelen kompromisszumok, akaratlan árulások kö­
vetkezhetnek, amelyeket a végső bukás, a hóhérbárd zár le. A XVIII . 
századi jakobinus vezér sorsa, politikusi nagysága és emberi kicsisége 
itt már nem partikuláris tanulságokkal szolgál, hanem ugyanarra az 
erkölcsi szintre emelkedik, amely Páskándi drámáját bekapcsolja a kor 
Sartre, Camus vagy Dürrenmatt nevével, műveivel jelzett áramába. 

Kocsis István A nagy já tékosa egyelőre még színházi gazdáját ke­
resi, de ha végre gazdára és jó gazdára lel, az a romániai magyar 
dráma nagykorúsítási ünnepe lehet. 



A román nyelv tanításának 
újabb kézikönyve krónika 

Közhelyszerű i m m á r az a megállapítás, hogy a 
nyelvtanulás és a nye lv i smere t nap ja ink egyik leg­
égetőbb kérdése. A z m i n d a szakmai tevékenység­
ben, mind a mindennapi élet más területén meg 
szórakozás a lkalmával is. Ha ez igaz általánosságban, 
mennyivel inkább igaz a mi esetünkben a román 
nyelv tanulásával, elsajátításával kapcsolatban. Hi ­
szen számunkra a román nye lvnek mint második , 
ún. ikernyelvnek az ismerete napi t evékenységünk­
ben, sőt nemegyszer szórakozásaink a lka lmával 
ugyancsak szükséges és hasznos, egyenesen né lkülöz­
hetetlen. S mive l i lyen széles területét fogja át é le­
tünknek, behatóan meg kell ismernünk. Ebben az 
ismeretszerzésben és az ismeretek tudatosításában siet 
segítségünkre Á d á m Z s i g m o n d könyve .* 

A munka elsősorban azokhoz a tanerőkhöz és köz ­
vetve tanulókhoz szól , ak ik az iskolai oktatás rend­
jén foglalkoznak a román nye lv tanításával, tanu­
lásával. A szerző azt tűzi ki célul, hogy bemutassa az 
anyanyelv hatását a r omán i rodalmi nye lv beszélt 
változatára a ké tnye lvűség kezdő fokán. A kérdést 
elsősorban gyakorlat i -módszertani a lapon tárgyalja, 
de — különösen a bevezető részben — számos e lmé­
leti vonatkozásra is ki ke l l térnie. Éppen ezért m u ­
tat rá mindenekelőt t arra, hogy a nye lv nyelv i 
jelek rendszere, és mint i lyen az e m b e r e k közötti 
érintkezést szolgál ja . Tehát társadalmi jelenség. Sőt 
célja is társadalmi, hiszen azért beszélünk, hogy 
megértessük magunkat . Ehhez pedig n e m használ­
hatjuk önkényesen a nyelv i jeleket , mer t a szavak, 
szerkezetek megválogatásában kor lá toznak a nye lvben 
érvényes, a közösségben általánosan ismeretes, m e g ­
lévő szabályszerűségek. Ezeket viszont a társadalmi 
gyakorlat alakította ki és szentesítette, i l letőleg ala­
kítja és szentesíti időrő l időre. 

A nyelv ugyanakkor — amint azt a marxis ta f i lo ­
zófiából tudjuk — szoros kapcsola tban van a g o n ­
dolkodással, így hát a beszéd lélektani folyamat . A 
nyelv szavakban, szerkezetekben, monda tokban rög­
zíti a fogalmakat, az ítéleteket m e g a kü lönböző köz ­
léseket. S jó l lehet a gondo lkodás formái általános 
emberiek, mert azonos törvényszerűségek érvényesül ­
nek bennük, a nye lv i fo rmák mégis minden nye lvben 
különbözőek. Ennek az a magyarázata, hogy az o b ­
jektív valóságot tükröző fogalmak, ítéletek, egyálta­
lán gondolkodási f o r m á k és maguk a do lgok , j e len­
ségek, az esetek t ú l n y o m ó többségében nincsenek 
oksági v iszonyban a nyelv i , kifejezésbeli formákkal . 
Ilyen ok—okozati v i szony csak a hangutánzó és han­
gulatfestő szavakban figyelhető meg. Ennek a hang­
súlyozását a szerző minden b izonnya l egyrészt azért 

* S. Ádám: Probleme specifice ale predării limbii 
române în şcolile şi secţiile cu limba de predare 
maghiară. Editura didactică şi ştiinţifică. Bucu­
reşti, 1969. 

Tavasz a Hargitán... 
„Több mint 20 000-en ünnepel­
tek, szórakoztak a dal, a tánc, 
az ifjúság zsögödi fesztiválján" 
— olvashatjuk a megyei lap 
beszámolóját. Mindez szokvá­
nyos valamire vall, ilyen soka­
dalom nem ritkán gyűl egybe 
itt vagy ott. Hanem a Hargita 
megyei műkedvelők zsögödi ta­
lálkozója mégis több volt. A 
kulturális bemutatón Tölgyes 
és Gyergyó, a Küküllők és a 
Nyikó völgye, a Sóvidék és 
Kászon, Gyímes és Csík kül­
döttei vonultak fel, olyan fal­
vak, bányatelepek, fürdőhelyek 
és kisvárosok, ahol még da­
lolják az ősi énekeket, penge­
tik a citerát, járják a csűr-
döngölőt, viselik a rokolyát, 
ahol a pásztor még farag s e-
gyik-másik bányász sókristá-
lyokat csiszolgat, festeget sza­
bad idejében. 

Amikor e táncosok dobogóra 
léptek vagy amikor színes vi­
seletükben felvonultak, nem­
csak tudásukat mutatták be, 
hanem hitet tettek ősi kultú­
rájuk, értékes hagyományaik, 
dalban felcsendülő anyanyel­
vük mellett, s mintegy jelez­
ték, hogy a Texas feliratú tra­
péznadrág vagy a kérészéletű 
divat-dalok áradata mellett lé­
tezik és virul egy másik, ma­
radandóbb, mélyebb, emberség­
ápoló és nép-megőrző kultúra 
is. Egyik-másik megnyilvánu­
lás pedig egyenesen szimboli­
kussá nőtt e nemes vetélke­
dőn. A sajátosan zárt telepü­
lés, a közismerten hagyomány­
őrző Gyímes csángó kórusa a 
vidék dalain kívül elénekelt 
— meglepő átéléssel — egy 
középkori madrigált is. Mire 
utal ez, ha nem arra, hogy 
mély és szoros a kapcsolat a 
népi és a magas művészet 
közt s a klasszikus zene meg­
értéséhez sokkal inkább a nép­
dalokon át vezet az út, mint 
egyik-másik híg, üvöltésre, vo-
naglásra építő tánczenén? 



krónika 
Az ünnepi szónoklatok, be­

számolók megemlítik, hogy ez 
már a második kulturális se­
regszemle, és új hagyomány 
születéséről szólnak. Őszintén 
kívánjuk, hogy reményük va­
lóra váljék. Abból pedig, hogy 
e vetélkedőt fővárosiak és ko­
lozsváriak, brassóiak és maros­
vásárhelyiek is sokan megte­
kintették, arra következtetünk, 
hogy a fesztivál jelentősége 
túlnő a megye határán. És va­
lóban, a Székelyföld legsajá­
tosabb, a hagyományokat és 
a népi kultúrát leginkább meg­
őrző tájainak seregszemléjén 
messzi vidékek lakói is okul­
hatnak a közművelődés fej­
lesztése tekintetében. 

A pozsonyi vár évszáza­
dos falai között megnyílt a 
XX. század követeként: a 
„Bar tók és Szlovákia" című 
kiállítás. 

A több mint félezer doku­
mentum, az egykorú kéziratok, 
jegyzetek, kottaskiccek, műsor­
füzetek, fényképek szemlélte­
tik, milyen erős szálak fűzték 
a nagy magyar zeneszerzőt és 
tudóst e vidékhez és népeihez. 
Felidézik Bartók ifjúságát, po­
zsonyi éveit, első sikereit. Bat-
ka János szerepét, indulását a 
Kossuth-szimfónia (első na­
gyobb lélegzetű műve) idősza­
kában, első hosszabb népdal­
gyűjtő körútját s azt a kevés­
bé ismert tényt is, hogy első 
népdalfeldolgozásai is itt jelen­
tek meg. Bartók itt bizonyo­
sodott meg végérvényesen a 
közép-európai népi dallamok 
rokonságáról és kölcsönhatásá­
ról. Felismerése, hogy a sok 
hasonló dallamban közös só­
haj és bánat, közös vágyak 
csendülnek jel más-más nyel­
ven, a népek testvérré válásá­
nak szent eszméje, mint tud­
juk, egész életét meghatároz­
ta. Valóban, „az egyszerű ma­
gyar, szlovák és román ember 
évszázadok gondját és örömét 

tekintette szükségesnek, hogy állást fogla l jon egyes 
szemantikus i rányzatok képvise lő inek téves nézetei 
ellen, másrészt meg amiatt, mer t másként n e m ért­
hető meg pontosan a nye lv és a gondo lkodás viszonya. 

A kifejtettekre t ámaszkodva megállapít ja, hogy 
különbségek f igyelhetők meg az anyanye lv és vala­
me ly más nye lv elsajátításában. A gye rmek ugyanis 
a környezet tárgyait, jelenségeit az anyanyelvi for­
mákkal együtt ismeri meg beszédtanulás közben . A 
másik n y e l v megtanulásakor a már megismert fogal­
makra támaszkodva sajátítja el a szavakat, kifejezé­
seket. Va ló jában tehát a gondolat i egységnek más 
anyagi bu rokba öltöztetéséről van i lyenkor szó. De 
a nyelvtanulás kezdeti fokán az anyanyelvén gon­
dolkodik , és majd csak egy későbbi fokon , a két­
nyelvűség magas fokán jut el oda , hogy ne anya­
nye lve nye lv i formáiban gondo lkod jék . Ekkor már 
— hogy úgy m o n d j u k — „ a z o n o s " értékű a két nyelvi 
rendszer a beszélő tudatában, és ezek a nyelvi rend­
szerek á l landó kölcsönhatásban vannak egymással. 
A m í g azonban ide elérkezik, a b i l ingvizmusnak több 
fázisán kell átmennie. 

Á d á m Z s i g m o n d a lélektani vizsgálatok eredmé­
nyeinek felhasználásával azt fejti ki, hogy a folyamat 
két m ó d o n mehet végbe . M é g p e d i g ún. közvetett m ó ­
don, amikor is a beszélő az anyanyelvén g o n d o l k o ­
dik, és beszéd közben lefordít ja a másik nye lvre az 
anyanyelven kialakított szöveget . A másik m ó d az, 
amelyben már csak a tar ta lom hű kifejezésére kell 
összpontosítania f igyelmét , ugyanis a nyelvi kifejező 
eszközöket intuitív m ó d o n bi r tokol ja és használja. 
Ebben az esetben közvet len kapcsolat van a gondo l ­
kodás és a másik nye lv je l rendszerének gyakorlati 
a lkalmazása között . A z egyik fokozatról a másikra 
va ló á tmenet Á d á m Z s i g m o n d megállapí tása sze­
rint hirtelen következ ik be. 

Természetesen más a helyzet akkor, ha a nyelvet 
tanuló az elsajátí tandó nyelvet beszé lők környezeté­
ben él. I lyenkor az első fázis időtartama nagyon 
megrövidü l , és észrevétlenül alakul ki a fej let tebb 
állapot, a más nyelven is történő gondo lkodás . K ö n y -
n y e b b a dolga annak, aki va lamely rokon nyelv 
megtanulására vál lalkozik, mert számos rendszerbeli 
egyezés van anyanyelve és a másik nye lv között . A 
más-más rendszerű nye lvek sajátosságait nehezebb 
tudatosítás esetén is pontosan, helyesen alkalmazni a 
fo lyamatos beszédben. Á l l a n d ó interferencia é rvénye­
sül használatukban. 

A tanulmányozot t kérdés szűkebb ér te lemben két 
p rob léma elmélet i megoldását igényl i : a román— 
magyar nyelvi kölcsönhatás, va lamint a kétnyelvűség 
kérdését. A k ö n y v feladata az első kérdés vona tko­
zásában sajátos, mert csak az anyanyelvnek , jelen 
esetben a magyar nye lvnek a románra gyakorol t 
hatását hivatott vizsgálni a magyar anyanye lvűek ro ­
mán beszédében . Olyan kérdés, amel lye l eddig beha­
tóan és szakszerűen n e m foglalkoztak. 

A bi l ingvizmust már t öbb szakember tanulmá­
nyozta. E tekintetben mindenekelőt t azt tisztázza, 
hogy beszélhetünk természetes és műveltségi alapon 
kialakult kétnyelvűségről . Természetes kétnyelvűség 
ott f igyelhető meg, ahol a második nye lv elsajátítása 
kora gyermekkorban kezdődik, és a népi együttélés 



következtében a hatás állandósult . I lyen ké tnyelvű 
beszélők például hazánkban a moldva i csángók és 
egyes vegyes lakosságú erdélyi te lepülések magyar 
ajkú lakosai. 

Műveltségi úton az iskolai oktatás, a közös mun­
kahely, a románok és magyarok közti közvet len kap­
csolat, a közigazgatás, a közös szórakozási lehetőségek 
kihasználása révén vá lnak ké tnye lvűvé hazánk ma­
gyar lakosai. 

A kétnyelvűség ugyancsak kü lönböző fokú lehet, 
kezdve a gyenge nyelvtudástól a másod ik nye lv — 
mondhatnók — „tökéle tes" birtoklásáig. A könyv 
szerzője az iskolai oktatásban megfigyelhető je len­
ségekkel foglalkozik behatóan, és arra törekszik, hogy 
ezen a téren segítse tanulóinkat a r omán nye lv m e n ­
nél tökéletesebb elsajátításában. 

A szerzőnek most ismertetett k ö n y v e előtt is j e ­
lent már meg egy — Balázs Jánossal és Balázs 
Lászlóval közösen szerkesztett — hasonló célzatú ké ­
zikönyve Helyesen románul c ímen. De már mege lőző­
leg is közöltek a kérdéssel kapcsolatos c ikkeket , ta­
nulmányokat. Ezekre a szerző hivatkozik, és tanul­
ságaikat hasznosítja mostani munkájában . N e m utol ­
sósorban a bennük észlelt h iányok késztették a k ö n y v 
megírására. Munkájá t a köve tkezőképpen végezte : 
áttanulmányozta egyes k ö z é p - és fe lsőfokú tanintéz­
mények növendéke inek 1177 írásbeli dolgozatát , mint 
román szakos tanár éveken át f igyelte a tanulók és 
egyetemi hallgatók kiejtését, és külön is kikérdezett 
bizonyos anyagot 50 magyar anyanye lvű személytől . 
Közöttük — a tanulók mellett — vo l t néhány olyan 
üzemi munkás, aki v iszonylag gyöngén beszéli a r o ­
mán nyelvet. A fő forrás azonban az említett í rás­
beli dolgozatok szövege vol t . 

Nem lehet célunk, hogy tüzetesen számba vegyük 
a hang-, szó-, alak- és mondat tani je lenségekkel kap­
csolatos észrevételeket, bár erre is sort kerí tünk sze-
melvényesen a továbbiakban . Elöl járóban azonban 
egy olyan megállapítását eme lnők ki, amelyet a szerző 
ugyan főként módszer tani o k miatt iktat munkájába, 
de rendszertani szempontbó l szintén igen fontos. A 
nyelv e lemeinek rendszerbel i szerves összefüggésére 
gondolunk. Egy pé lda mindenné l v i lágosabban m e g ­
érteti a lényeget. A szerző egyik példáját idézem. A 
magyar anyanyelvűek gyakran cserél ik föl ej tésben 
— és írásban — az ă hangot az e-vel és ehelyet t : 
să cumpere ' hogy vásáro l jon ' v a g y să rezolve 
,hogy megold ja ' a szó végén ugyancsak ă-t ejtenek. 
Ez, mondja Á d á m , hangképzésbel i hiba, de egyben 
alakrendszertani vétség is. Ugyanis a cumpără, re­
zolvă hangalak să nélkül használt és 'vásárol, mego ld ' 
jelentésű, más m ó d b a n levő igealak. A je lenségek 
ilyen szerves összefüggésére j ó előre fö lh ívnunk a 
figyelmet, mer t számos más esetben ta lálkozunk 
vele anyanyelvünk és — amint láttuk — más nye lvek 
nyelvtanában, nye lvrendszerében is. 

A könyv nagy része a román és a magyar nye lv 
hangrendszerének, szókészletbeli és alak-, va lamint 
mondatszerkezeti sajátosságainak a — némiképpen 
tipológiai je l legű — párhuzamos bemutatásával igyek­
szik a legfontosabb ismereteket nyújtani, i l letőleg 
a helyes használatot tudatosítani. Például a hang­
rendszerrel kapcsolatban ismerteti a magyarban 
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népdalokba sűrítő hangja" lett 
Bartók legtisztább forrása. 

A szlovákiai kiállítás hű 
Bartók szelleméhez, ma is 
csaknem olyan időszerű — 
Adyval rokon — eszméihez, 
vall Bartók hallatlan kitartá­
sáról, Bartók élete egy ré­
szének felvillantásával felcsil­
log az a sok „szent akarat", 
amely végre megértést és test­
vériséget áhít e sokat szenve­
dett földrészen. A kiállítás hí­
ven tükrözi, hogy Bartók egész 
életével és alkotásaival a köl­
csönös megbecsülésen nyugvó 
dunavölgyi harmóniát szorgal­
mazta. A kiállításról a pozso­
nyi Vasárnapi Új Szó hasáb­
jain Csak tiszta forrásból cím­
mel Szilvássy József fejtette ki 
gondolatait. 

Kolozsvári zeneszerzőket, 
konzervatóriumi tanárokat, 
karmestereket, kritikusokat, í-
rókat hívott meg június 3-ra 
a Korunk szerkesztősége, hogy 
megvitassák a hazai magyar 
operaszerzés problémáit. Mi 
a magyarázata annak — tette 
jel a kérdést rövid vitaindító 
előadásában László V. Ferenc 
—, hogy az utóbbi évek örven­
detesen gazdag drámatermésé-
vel szemben operaszínpadunk 
mindössze egy-két ősbemutató­
val dicsekedhet? 

A hozzászólók egy része 
mindenekelőtt a műfaj sajátos 
tehertételeiben, a zeneszerzői 
koncepció és a megjelelő szö­
vegkönyv ritka egymásratalá-
lásában, a nagyközönség ízlés­
beli visszamaradottságában ke­
reste a választ. Mások, így 
Vermesy Péter. Terényi Ede 
vagy Junger Ervin, a műfaj 
sorsáért felelős intézményekre, 
elsősorban a kolozsvári Állami 
Magyar Operára hárították a 
jelelősséget. Deák Tamás sze­
rint az opera művészeti titkár­
sága nem rendelkezik azzal a 
hozzáértéssel, amely feljogosí­
taná a beérkező partitúrák el­
bírálására, vagy képessé tenné 
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arra, hogy tényleges segítséget 
nyújtson a szerzőknek művük 
kivitelezésében. Másrészt az 
Opera semmiféle szerződéses 
kötelezettséget nem vállal a 
szerzőkkel szemben, semmifé­
le biztosítékot nem nyújt ar­
ra nézve, hogy — sokszor több 
éves — fáradozásaikat anyagi 
és erkölcsi siker koronázza 
majd. Nem az a baj, hogy ne­
héz megtalálni a zenéhez a 
jó librettót, hanem az, hogy 
senkinek sem áll érdekében 
operát szerezni vagy librettót 
írni. Hary Béla karmester — 
az opera szempontját érvénye­
sítve —, felhívta a figyelmet 
azokra az akadályokra, ame­
lyeket az Opera művészeti ve­
zetőinek többrendbéli hivatali 
alávetettsége, a túlduzzasztott 
adminisztráció, a központi fó­
rumok felesleges aggályosko-
dása, hosszadalmaskodása gör­
dít egy-egy mű bemutatása elé. 

Balogh Edgár a szerkesztő­
ség részéről a vitát berekeszt­
ve, megállapíthatta, hogy egy 
dologban feltétlenül egyetér­
tenek a jelenlevők: célszerű 
volna azzal az indítvánnyal 
fordulni az illetékes intézmé­
nyekhez és szervekhez (a ko­
lozsvári Állami Magyar Ope­
rához, a Művelődés- és Művé­
szetügyi Állami Bizottsághoz 
és a Magyar Nemzetiségű Dol­
gozók Tanácsához), hogy írjon 
ki operapályázatot (lehetőleg 
több válfajára: egész estét be­
töltő, egyfelvonásos és vígope­
rára) a hazai magyar zeneszer­
zők részére. 

hiányzó hangok helyes képzését, ejtését (e, ă, î, ea, 
oa, eau). Ennek kapcsán pá rhuzamba állítja a két 
nye lv hangrendszerét , és rámutat arra, hogy a ro­
m á n b a n n incsenek hosszú magánhangzók. Ez a tény 
számos esetben helytelen hangképzéshez vezet a, ma­
gyar beszé lők ej tésében. Hason ló észrevételeket olvas­
hatunk a magyarban h iányzó mássalhangzók terén. A 
magyar ty, gy pé ldául n e m azonos képzésű a román 
nyelvbel i , hasonló hangzású lágyított ejtésű t, g hang­
gal. Emiatt gyakran tör ténik hanghelyettesítés. A ma­
gyar beszélő Gyórgye-t e j t a román Gheorghe helyett. 
Min thogy másak a magyarban a hangsúlyviszonyok, 
e téren szintén észlelhetők hibák. A z ejtésbeli hely­
telenségek a m a g u k rendjén helyesírási hibákhoz, 
o l y k o r nyelvtani h ibákhoz is vezetnek. Például az 
alţi meg az alţii más-más jelentésű a románban, 
máskén t írjuk és másként is e j t jük a két szóalakot. 
A z al i-ban a -ţi hangkapcsola t lágyítot t c -nek hang­
zik, az al i i -ban pedig kiej t jük a szóvégi -i hangot. 
A magyar beszélő — mive l a magyarban az -i han­
got mind ig kiej t jük — mindkét a lakban hangoztatja 
a szóvégi -i-t, és az ejtésbeli h iba helyesírási hibát 
is e redményez , sőt nyelvtani vonatkozása miatt értel­
mi leg is zavart o k o z . Számos más pé ldával igazolja 
a könyv , h o g y a helyes ejtés hogyan járul hozzá a 
helyesírás elsajátításához, a nyelv tani a l akok helyes 
a lkalmazásához. Egyben pedig tudatosítja, hogy küz­
denünk kell az anyanye lv i lyen je l legű, helytelen 
nye lv i fo rmáka t kialakító hatása el len. 

Érdekes pá rhuzamokra utal a szerző a szókészlet 
területén. Itt n e m annyira a szókészlet eredet sze­
rinti összetételében muta tkozó je lenségekre g o n d o ­
lunk, h a n e m arra, h o g y a szókészlet struktúrájában 
m i l y e n hason lóságok v a g y éppen kü lönbségek f igyel ­
hetők meg, amelyek a magyar anyanye lvű számára 
nehézséget je lentenek a román n y e l v tanulása, he­
lyes, szabatos használata közben . Elég talán a szino­
n ima-so rok között i v i szonyra hivatkoznunk. Ilyen 
pé ldák o lvashatók a k ö n y v b e n : a r o m á n zăpadă — 
nea — omăt so rnak a magyarban hó, az odaie — 
cameră pá rnak szoba, a coace — o frige — a prăji 
sornak (meg)süt — pirít felel m e g , és így tovább . 
E b b ő l adódik , hogy a magya rok n e m mindig tudják 
a l egmegfe le lőbb sz inonimát kiválasztani, mer t a szi­
non ima-so rok el térnek egymástól . Kü lönösen nagy 
nehézséget o k o z ez a nye lve t gyöngén vagy kezdő 
fokon beszé lők számára. 

Hason ló a helyzet a származékos a lakok meg az 
igés kifejezések esetében. V a n n a k azonos vonzatok, 
pon tosabban á l landó határozós szerkezetek, min t pé l ­
dául : ce vînt te-a adus pe la noi? — „ m i szél hozott 
f e l énk?" ; adună-ţi minţile! — „szedd össze az eszed!"; 
ce te-a apucat? — „ m i lel t? mi van v e l e d ? " D e van 
számos más-más típusú vonzat , és ezeknek a hasz­
nálatában muta tkozik a l eg több nehézség. Emiatt 
használnak a román nye lve t kevésbé i smerők a ro ­
mánban idegenszerű kifejezéseket. I lyenek például : 
am pregătit notiţe bune, ehelyet t : am făcut.... am 
luat notiţe bune; am ajuns rezultate bune, ehelyett : 
am obţinut... (a pé ldák Á d á m Zs igmondé i ) . 

Ugyancsak kiragadott pé ldáva l il lusztráljuk az 
alaktani je lenségekkel kapcsolatos kérdéseket . Itt 
egy ik sajátos különbség abbó l adódik , hogy a ma-



gyarban nincs nyelvtani n e m , a románban viszont 
van; másrészt meg az egyeztetés részben éppen emiatt 
nem azonosan történik a két nye lvben . T o v á b b á a 
magyar szintetikus és ragasztó típusú nyelv , a r omán 
hajlító és analitikus típusú és így t ovább . Mindezek 
a különbségek oda vezetnek, hogy az anyanyelv i m o r ­
fológiai formák érvényesülnek román beszéd a lkalmá­
val is az egyén nyelvhasználatában. Pé ldaként idézi : 
vă rog doi bilet, ehelyett vă rog două bilete. D e 
ugyanígy idézhetnénk példát a névelőhasználat tal és 
más jelenségekkel kapcsolatban. M i n d ugyanezt b i ­
zonyítanák. 

Végül a mondatszerkezet i kérdésekkel kapcsola t ­
ban csak annyit eml í tenék meg, hogy e g y e b e k mellett 
elsősorban a mondat részek sorrendjében köve tünk el 
hibát. A magyarban a je lző például általában m e g ­
előzi a jelzett szót, és azt m o n d j u k : jó gyermek, szép 
leány. A románban a minősí tő e l em követ i a minő­
sítettet: copil bun, fată frumoasă. Ha megelőzi , n e m 
közömbös hangulatú közlésről van szó, vagy pedig 
más jel legű a szerkezet. Pé ldául bunul copil, fru­
moasa fată, frumoasă fată, amit magyarul talán így 
adhatunk vissza: szép (egy) leány! 

A tényanyag értékesí tésekor a szerző e lsősorban 
arra törekedett, hogy módszertani vonatkozásban se­
gítse a tanerőket, a tanulókat a r omán nye lv m e n ­
nél tökéletesebb elsajátításában. Ezért mindegy ik f e ­
jezet végén található egy módszertani megjegyzése­
ket tartalmazó fejezet . B e n n e összegezi a bemutatot t 
fontosabb jelenségeket , rámutatva arra, mi lyen m ó ­
don kerülhetők el az anyanye lv i fo rmák „be tű sze­
rinti" átültetéséből származó hibák. 

A záró fejezetben a szerző hangsúlyozza, amit már 
a bevezetőben is k iemel tünk, h o g y a román nye lv 
megtanulása nemcsak az írás-olvasás, hanem a fo lya ­
matos és szabatos beszélés fokán szintén e lsőrendű 
igénye és feladata m i n d e g y i k á l lampolgárnak n e m ­
zetiségre va ló tekintet nélkül . A z együttélő nemzet i ­
ségek iskoláiban é p p e n ezért szükséges a mode rn 
audio-vizuális e szközök és módsze rek megszerzése, 
illetőleg alkalmazása. Ehhez azonban más szempon­
tok alapján összeállított p rog ramokra és tanköny­
vekre volna szükség, mer t az új nyelvtanítási m ó d ­
szerek és e l járások másként n e m a lka lmazhatók si­
kerrel. És amint Á d á m Z s i g m o n d megállapít ja, a 
régi módszerek n e m hozták meg a vár t eredményt . 
Ahhoz, hogy a beszélés szintjén bírja e g y tanuló a 
nyelvet, szükséges, h o g y a beszédgyakor la tok , a p rog ­
ramozott nyelvtanítás és egyéb m o d e r n el járások 
megkapják mél tó he lyüket az oktatásban. Csak így 
alakulhatnak ki azok az automat izmusok, am e lyek l e ­
hetővé teszik a kétnyelvűség magasabb fokának e l ­
érését már középiskolás fokon , ott is, ahol az adott 
körülmények miat t kevesebb a lehetősége annak, 
hogy a magyar tanuló gye rmekkorban ké tnye lvűvé 
váljék. 

Reméljük, hogy ez a könyv , a m e l y tudatosítja a 
román nye lv helyes használatát megnehezí tő alapvető 
anyanyelvi formákat is, hathatósan hozzá fog já ­
rulni tanulóink román nyelv i i smerete inek gyarapí­
tásához, nyelv tudásuk tökéletesbítéséhez, a r omán 
nyelv e redményesebb tanításához. 

Gálffy Mózes 

téka 
Balázs Sándor 

H u m o r és f i lozófia 

Sokan próbálták már a hu­
mor és a filozófia viszonyát 
meghatározni, fényt deríteni a 
nevetés és nevettetés elméleti 
alapjaira, okára, forrására. A 
szerző nem akarja nekünk a 
jó humor receptjét adni, sem 
újabb humorelmélettel gazda­
gítani bölcseleti és esztétikai 
irodalmunkat, hanem a kérdést 
történetiségében, társadalmi— 
filozófiai—esztétikai összefüg­
gésében tárgyalja, magyaráza­
tokkal ellátva. Munkájának ér­
tékét az is emeli, hogy az út­
törők között van hazai viszony­
latban, és hozzásegít az élet és 
a szépirodalom humorának tö­
kéletesebb megismeréséhez. 
( I rodalmi K ö n y v k i a d ó , 1969.) 

N. Giosan — N. A. Săulescu 

Principi i d e genet ică 

Az örökléstan a biológiai tu­
dományok törvényszerű felap-
rózódásának korában alaptu­
domány, melynek általános tör­
vényei az állat- és növényvi­
lágban egyaránt érvényesek. 
Ez az egyetemesség magyaráz­
za az élettel valamilyen módon 
foglalkozó kutatók népes tábo­
rának fokozódó érdeklődését 
a genetika iránt; ezt az érdek­
lődést hivatott magas szinten 
kielégíteni a kötet. 

A szerzők röviden áttekintik 
a nemesítő törekvések történe­
tét, külön fejezetben mutatják 
be az élőlények természetes va­
riabilitását és a változatosság 
felmérésére szolgáló matema­
tikai-statisztikai módszereket. 
Nagyobb teret szentelnek a 
mutációk kérdésének és a mo­
lekuláris genetika eredményei­
nek, valamint az alkalmazott 
örökléstan, a növénynemesítés, 
az állattenyésztés és a humán­
genetika bemutatásának. A kö­
tet a tudomány hazai irodal­
mában egyedülálló genetikai 
szakszótárként is használható, 



téka Petőfiana 

mivel a szakterület több mint 
500 fogalmának meghatározá­
sát is közli. (Editura agrosi l­
vică, 1969.) 

Entz Géza 

Die Baukunst Transsylvaniens 
im 11—13. Jahrhundert 

Entz Géza nagyon fontos fel­
adatot teljesített, amikor a 
XI—XIII. század erdélyi épí­
tészettörténetéhez a szükséges 
adatok összegyűjtésére és azok 
alapján e történet körvonalai­
nak megvonására vállalkozott. 
A tanulmány hosszú évtizedek­
re terjedő munka eredménye, 
melyhez még 1950 előtt kolozs­
vári egyetemi tanár korában 
hozzálátott. Az első erdélyi 
várrendszer (rendszerint föld­
vár) kialakulását és a legré­
gibb templomok történetét ele­
mezve, arra a következtetésre 
jut, hogy a XI—XII. század­
ban az építészet a főtelepülési 
területeken, a Maros és a Sza­
mos völgyében alakult ki. A 
XII. század második felétől 
kezdve az egyes központok je­
lentősebb építészete mellett 
egyre nagyobb számban tűn­
nek fel a kisebb települések 
falusi templomai. Különösen 
értékes a különböző helységek 
templomaira, váraira vonatko­
zó oklevéltári adatok össze­
gyűjtése és közlése. A tanul­
mány történészek és művészet­
történészek számára nélkülöz­
hetetlen, alapvető munka. 
(Akadémia i K iadó , 1968.) 

Psihologia şi viaţa 

A pszichológia végérvénye­
sen elfoglalta helyét a tudo­
mányok sorában, hozzájárulva 
a világ tudományos képének 
kialakulásához, gyakorlati al­
kalmazásai révén pedig egyre 
nagyobb szerepe van a min­
dennapi életben is. Ezt igazolja 
e könyv, melynek célja: meg­
mutatni, hogyan segít hozzá a 
pszichológia az élet és a gya-

A századvégi kolozsvár i Petőfi-kutatás (nevezhetjük 
Petőf i - iskolának vagy akár Petőfi-kultusznak is) 
számbavéte le és kel lő értékelése mindmáig e lvég­
zésre vár ; mint ahogy n e m volna érdektelen meg­
rajzolni az iskolát teremtő tudós tanárok — Meltzl 
Hugó, Ferenczi Zol tán, Csernátoni Gyula — portréját 
sem. 

A z eltelt nyo lcvan esztendő alatt i nkább csak e m ­
lékezések, a résztel jesí tményeket fe lvázoló méltatások, 
néhány monda tba sűrített ér tékelések vil lantották fel 
e több mint kétévtizedes búvárkodás egy -egy mozza­
natát. S ez is e léggé egyolda lúan történt. A ko lozs ­
vári Petőfi-kutatókat sokáig e lsősorban csak mint 
szenvedélyes f i lológusokat , mint szorgalmas és le lki­
ismeretes adatgyűjtőket tisztelték, tartották számon. 
N e m alaptalanul; maradandóbba t va lóban ezen a té­
ren: a Petőfi-életrajz megírásában, Petőfi költészeté­
nek adatszerű feltárásában alkottak. Fi lológiai feltér­
képező munkásságuk je lentősebb, mint e költészetet 
ér te lmező írásaik. (Bizonyí ték rá Ferenczi Zol tán há­
romkötetes Petőfi-életrajza.) 

A z összehasonlí tó i roda lomtudomány művelő i 
ú jabban egyre gyakrabban emleget ik más tekintetben 
is a kolozsvár i Petőfi-iskolát , a Petőfiért ra jongó 
Meltzl Hugó 1877-ben Kolozsvár t megje lenő összeha­
sonlító i roda lomtudományi folyóiratát. A t izenkét év­
fo lyamot megért Összehasonlító Irodalomtörténelmi 
Lapokról (helyéről a tudományágban) Bercz ik Árpád 
írt szép tanulmányt 1961-ben A világirodalom egy 
magyar koncepciója c ímen (Acta Universitatis Sze-
gediensis), n e m sokkal ezután Va jda G y ö r g y Mihály 
to l lából olvashattunk rangos helyen szakszerű szám­
vetést (Helikon, 1964. 1). Ezért n e m prezentál juk itt 
a fiatal kolozsvári egyetemi tanár, Meltz l H u g ó és a 
már idős tudós, Brassai Sámuel közösen alapított (ké­
sőbb egyedül Meltzl től szerkesztett) folyóiratát ; s 
talán azt is fölösleges hangsúlyoznunk, hogy e vál lal­
kozás kor igényt kívánt kielégíteni, amikor az i ro­
dalmi je lenségek összehasonlí tó vizsgálatát tűzte ma­
ga elé . (Csak két megnyilatkozásra utalunk: az 1874-
ben létrehozott Erdélyi Múzeum a „ j ö v ő tudományá"-
nak nevezi az i roda lom i lyen tanulmányozását [1877. 
18.]; az ugyancsak Kolozsvár t megje lenő Hölgyfutár 
c ímű szépirodalmi hetilap pedig azt a szel lemi belter­
jességet kárhoztatja, amelynek következtében i rodal­
m u n k külföld előtt m é g mindig „terra incognita" . En­
nek a „szégyenletes helyzet"-nek a megszüntetését 
várja a szerző Mel tz lék új folyóiratától , 1877. már­
cius 15-i c ikkében) . 

A több nye lven közlő Acta Comparationis Littera-
rum (a harmadik évfo lyamtól ez a folyóirat főc íme) 
igyekezett is eleget tenni ennek az igénynek. Magát 
a lapot idézve : a miné l sűrűbb „érintkezési pon tok"-
ról k ívánt gondoskodni , segíteni egyúttal „a magyar 
költészet és egész i roda lom izoláltságán"; úgy, hogy 
ment maradjon a „ k ö d ö s kozmopol i t izmus"- tó l . Ebből 
az e lképzelésből köve tkez ik a folyóirat kettős — az 
e lőszóban is megfogalmazot t — célki tűzése: 1. a 



magyar i roda lom ismertetése kü l fö ldön ; 2. a l eg jobb 
külföldi írók, művek bemutatása a magyar o lvasónak. 

Villantsuk fel röviden, mit tett a lap Petőfi v i ­
lágirodalmi rangjának elismertetéséért, Petőfi kül­
földdel való megismertetéséért . 

Az Európát járt Meltz l már a folyóirat megindí tása 
előtt eljegyezte magát Petőfi költészetével. A l ig húsz­
éves, amikor egy kötetnyi Petőfi-verset megjelentet 
németül, majd külföldi tanulmányútjáról hazatérve 
— a hetvenes é v e k közepén — több cikke, polémiája 
jelenik meg a kolozsvári Magyar Polgárban (a többi 
között jelentős Petőf i - tanulmánya Gyulai Pál ismert 
Petőfi-portréjáról). A z Erdélyi Múzeumban Petőfi 
müveinek kiadásához fűz kritikai megjegyzéseket , 
Petőfi halálának 25. évforduló ján tanulmányt közöl 
a folyóiratban, hazai és külföldi német nye lvű la­
pokban cikkezik Petőfiről , az egye temen (rögtön ki­
nevezése után) e lőadássorozatot hirdet a költő életé­
ről, műveiről és a v i l ág i roda lomban elfoglal t he lyé­
ről (az egyetem é v k ö n y v é b e n olvashat juk e lőadásai ­
nak címét), s közben egy Petőfi- tanszék felállítását 
sürgeti a kolozsvári egyetemen. 

A folyóirat szerkesztésére vá l la lkozó Meltzl H u g ó ­
nak tehát már múltja van a Petőfi-kutatásban. A z 
első számot Meltzl Aki a világ költészetébe bevezette 
a magyart c ímű, Georg Friedrich Daumerrő l , Petőfi 
ismert német fordí tójáról írt méltatása vezeti be . El­
ismerően ír a Daumer „vi lágköl tészetet" bemuta tó 
válogatásában szereplő Pe tőf i -köl teményekről ( „ A d ­
dig a német i roda lom még n e m látott magyarbó l 
hasonló szép fordítást!"), s eredet iben közli a köl tő­
fordító Petőfit magasztaló levelét . Meltzl forditói e l ­
veire jellemző, hogy meglehetősen szabad átültetése­
ket dicsér (amiért meg is bírálták), o lyan fordí táso­
kat, amelyekben — az ő szavaival — „al ig ismerni 
Petőfire: egészen Daumer termékei lévén" . (Ezt a 
felfogását két év múlva A műfordítás alapelvei Pe­
tőfire való tekintettel c ímű tanulmányában fejti ki 
a lap hasábjain. A „ l e g n a g y o b b becsű" fordítás a 
„költői reproduct io", s a „hű fordítás" csak másod­
rangú — állapítja meg 1879-ben.) 

Már az első számokban szembetűnő Petőfi költésze­
tének előtérbe állítása, s az is. hogy a szerkesztő 
fordítások révén véli a leg inkább megvalósí thatónak 
Petőfi lírájának „bekapcsolásá t" a v i l ág i roda lom 
áramkörébe. A z első év fo lyamban az olasz Cassone 
(később egyik alapmunkatárs) közli Az én pegazusom 
olasz fordítását egyik honfitársának to lmácsolásában 
a szicíliai for rada lom kitörését üdvöz lő Petőfi-verset 
(Olaszország) maga fordít ja le, Meltz l pedig a Resz­
ket a bokor, mert... román, olasz és német fordítá­
sát mutatja be. De már ekkor fel tűnnek a német, 
francia, spanyol, angol nye lvű Petőfi-versek. (Köztük 
a magyarul is e lőször megjelenők.) 

A z első évfo lyamtól rendszeresen jelen van a Pető­
finek szentelt külön rovat , a Petőfiana. A Petőfiana 
kizárólag Petőfire vona tkozó elemzéseket , tájékoztató 
jellegű összefoglalásokat és e lsősorban Petőfi-fordí tá­
sokat ad az o lvasó kezébe ; a magyaron kívül jórészt 
németül, olaszul, franciául, spanyolul , angolul . De 
nem hiányoznak a finn, svéd, kínai, c igány, ö rmény 
— s mint láttuk — a román Petőf i -versek sem. 

téka 

korlat felvetette kérdések meg­
oldásához. Az Al. Roşca pszi­
chológus professzor irányítása 
alatt megjelent munka nem 
meríti ki az applikatív pszi­
chológia minden problémáját, 
kiemeli a szélesebb olvasókö­
zönséget érdeklő, gyakrabban 
felmerülő kérdéseket a neve­
lés, az ipari és gazdasági élet 
területén (a nevelés pszicho­
lógiai premisszái, a gép adap­
tálása az emberhez, a munka­
biztonság, közvélemény, a tö­
megkultúra pszichológiája). A 
szerzők eleget tettek annak a 
nehéz feladatnak is, hogy a 
szigorú tudományos ismerte­
tést közérthetővé, könnyen be­
fogadhatóvá tegyék. (Editura 
ştiinţifică, 1969.) 

Sükösd Mihály 

Értelmiségi terepszemle 

Ha előző kötetei zavarba 
hozták a recenzenseket, vajon 
milyen szerzői kategóriába il­
lesszék is bele Sükösdöt, ez a 
könyv igazán fejtörést okozhat 
a skatulyázóknak: műfaji meg­
jelölés nélkül, legfeljebb egy-
egy fejezetcímmel megkülön­
böztetve, egymás mellé kerül 
a két kultúráról szóló tanul­
mány, beszámoló egy nyugat­
németországi utazásról, szo­
ciológiai eszmefuttatás és el­
beszélés. Ez a „felemásság" in­
kább erénye, mint hibája Sü­
kösd könyvének; itt valóban 
nem a szépirodalmi jelleg do­
minál (noha nemcsak novellá­
ban, hanem publicisztikában, 
esszében is irodalmian igé­
nyes!), hanem az értelmiségi 
magatartás: nyitott szemmel, 
mindennek befogadására ké­
szen járni a világban — de 
mindent kellő kritikával mér­
legelni. Az alkotás bármely 
területén csak így lehet meg­
tenni a következő, előrevivő 
lépést. (Magvető, 1969.) 



téka 
Banner—Jakabffy 

A Közép-Dunamedence 
régészeti bibliográfiája 

Az 1954-ben, illetve 1961-ben 
megjelent első két kötet szer­
ves folytatásaként a Közép-
Dunamedence régészeti biblio­
gráfiájának III. kötete a szak­
irodalom 1960—1966 közötti 
termését foglalja magába. Az 
5938 cím a régészeti mozgalom, 
tudománytörténet, múzeumügy. 
régiségvédelem, történeti em­
ber- és állattan, valamint az 
őskor, ókor, koraközépkor, ma­
gyar őstörténet s a halmok, 
sáncok, földvárak tárgyköre 
között oszlik meg. A cím, a be­
vezető, a tartalomjegyzék s a 
fejezetcímek négy nyelvűek 
(magyar, német, francia, orosz), 
kielégítvén a méltán várható 
nemzetközi érdeklődés igénye­
it. (Akadémia i K iadó , 1968.) 

Lukács Lajos 

Garibaldival a szabadságért 

Az 1848-as forradalom egyik 
méltatlanul elfelejtett szerep­
lőjének emel maradandó em­
léket Lukács Lajos, amikor 
szakszerű kutatómunka alap­
ján megírja a vingai születésű 
Dunyov István életét. Kiemel­
kedő szerepe volt az Olasz­
ország egyesítéséért folytatott 
harcban, az 1859. évi hadjárat­
ban, ahol kitűnt mint szervező 
és mint harcos. Hitt a nép ere­
jében, tántoríthatatlanul ra­
gaszkodott a 48-as eszmékhez, 
helytelenítette az emigráció 
egyes vezetőinek külföldi se­
gítséget váró politikáját. Egyet­
len lehetséges utat látott: a ki­
egyezést, de nem a Habsbur­
gokkal, hanem a nemzetiségek­
kel. Dunyov életútjának bemu­
tatása során a szerző felcsil­
lantja a román fejedelemségek 
fejlődésének és a tőlük ka­
pott segítségnek a jelentőségét 
a magyar emigráció szervezke­
désében és működésében. 
(Gondolat , 1968.) 

Ez a pol iglot t izmus a v i l ág i roda lom goethei értel­
mezéséből következik , s fő fo rmája mindvégig az 
á tvevő nép szel lemét tiszteletben tartó fordítás. Sőt 
Meltzl az á tvevő nye lv tájnyelvi sajátosságainak is 
je lentőséget tulajdonított . Szerinte ugyanis (a Pető­
fiana egy ik jegyze tében o lvassuk) : 

„ A dalnak minden universális r emek szabása mel ­
lett, megvan a local is color i t je" (1882). Meltz l igye­
kezett is eleget tenni ennek a szempontnak: az egy­
kori kolozsvár i napi lapokban, fo lyói ra tokban meg je ­
lentetett Petőfi-poliglot tái közöt t szép számmal talá­
lunk i lyen igényű (például Naszód környéki román 
nyelvjárásban készült) Petőfi-fordításokat . 

A Petőfiana — a rova t szerkesztőjét idézve — 
„ m a g a s a b b i roda lmi cé lok elérésének" eszköze szere­
tett vo lna lenni, egy minél te l jesebb Petőf i -kép ki­
alakításának eleven fóruma. Önál ló — kis formátumú 
— folyóirat tá nőtte vo lna ki magát, s Farnos Dezső 
nagyenyedi főg imnáziumi tanár szerkesztésében j e ­
lent v o l n a meg. M i n d e z azonban csak elképzelés 
maradt : az összegyűjtött anyagbó l mindössze egy év­
k ö n y v látott napvi lágot (az Ac t a köl tségén) 1889-ben, 
Petőfiana c ímen , ugyancsak Farnos Dezső gondozá ­
sában. 

Petőfire vona tkozó , kifejezetten összehasonlí tó j e l ­
legű tanulmány kevés je lent meg a folyóiratban. 
Meltz l e l ő b b említett, a műfordí tás e lv i kérdéseit 
taglaló tanulmánya után emlí tsük meg az 1882-es év­
f o l y a m b ó l a Lenau volt-e befolyással Petőfire? c íműt ; 
a német nye lvű tanulmány szerzője megmarad a 
puszta egybevetésné l , a két köl tő verseit csak a hatás 
szempont jából veszi szemügyre , s a végkövetkeztetés 
is csak i lyen tekintetben érdekl i . Így já r el a többi 
kolozsvár i Petőfi-kutató is. Csernátoni Gyula például 
ezt a c ímet adja a Petőfi-Múzeumban megje len t fo ly ­
tatásos köz leményének : A rokon-helyek Petőfi Üti 
jegyzetei és Heine Reisebilder-eiben (1888), azzal a 
cél lal ál l í tva egymás me l l é Heinét és Petőfit , hogy 
bebizonyí t sa : „ A z i lyen összehasonlí tás Petőf i re nézve 
egyál talában s e m m i hátránnyal s e m járhat." Ennek 
igazolására sorra idézi és magyarázza a „ r o k o n he lye­
ket". Ezt teszi Ferenczi Zol tán is a Petőf i és Horatius 
„egyezése i t" felmutató, a lapos szövegösszehasonlí tás 
a lapján megír t e lemzésében (Petőfi és Horatius. 
I—III. Pe tő f i -Múzeum. 1892), és a lapjában i lyen a 
Béranger és Petőfi v i szonyáró l közzétet t írása is (Bé-
ranger és Petőfi. Pe tőf i -Múzeum, 1894). 

A párhuzamosságokat és kü lönbségeket vizsgáló 
közlések, a m é l y e b b összefüggések keresése nélkül is, 
a magya r összehasonlí tó i r o d a l o m t u d o m á n y útját 
egyenget ték; Petőfi v i lág i roda lmi betájolása pedig 
nemcsak a nagy magyar köl tőt ismertette meg a vi­
lággal : egyúttal a nemzet i i r o d a l o m egy tágabb hor i ­
zontú vizsgálatára serkentett. 

Kozma Dezső 



Egy majdnem 
Goncourt-díjas regényről 

A Goncourt A k a d é m i a döntései körül elég sokszor 
kerekedik többé-kevésbé heves vihar. Így történt ez 
legutóbb is, amikor a „ T i z e k " választása a derék 
Bernard Clavelra esett, a X I X . század emlékei t ho r ­
dozó realizmus vagy tán inkább a natural izmus tisz­
tes művelőjére, akinek Idegen fedél alatt c í m ű re ­
génye magyarul is megjelent , de feltűnést n e m ke l ­
tett. Aragon, a Goncour t A k a d é m i a legújabb tagja, 
egy másik írót támogatott , és amikor társai m é g s e m 
az ő jelöltjét tüntették ki, egy évi tagság után l e ­
mondott. 

Aragon pártfogoltja François Nourissier volt , aki 
ebből a l emondásból és a körülöt te támadt meg le ­
hetősen heves saj tóvitából azt a n e m lebecsülendő 
hasznot húzta, hogy már-már magáva l a d í j ja l fe l ­
érő hírverés középpont jába került. Esélyes regé­
nye, melynek c íme A ház ura, hónapokon át a l eg­
kelendőbb k ö n y v e k jegyzékén szerepelt , az í ró pedig 
vigaszul megkapta a Le Figaro littéraire „Arany to l l " -
díját (ezt az újkeletű díjat tíz kritikus — köztük 
olyan kitűnőek, mint Claude R o y , Ala in Bosquet vagy 
a temesvári születésű François Erval —, továbbá tíz 
díjnyertes író és tíz könyvkereskedő ítéli oda) . 

Nourissier 1927-ben született. Első regénye 1951-
ben jelent meg . A z ún. „huszárok" csopor t jában in­
dult. Ez a kis i roda lmi csapat az 1962-ben e lhunyt 
Roger Nimier A kék huszár c ímű regényéről kapta 
nevét. Nimier a megszáll t Németországban á l l omá­
sozó egyik francia ezred históriáját mesélte el, szem­
telenül és fölényesen. A „huszárok" csoport ja kettős 
tiltakozást képvisel t : egyrészt az egzisztencialista sö ­
tétség, morbidság, másrészt ped ig az elkötelezettség 
ellen lázadozott, köve te lve a szív, az érzés, a stílus 
szertelen szabadságát. A z ötvenes é v e k vége felé a 
támadó ifjak csoport ja széthullott. Parádés és sokat­
ígérő betörésük az akkori i rodalmi életbe va lóban 
huszáros vo l t : vad vágtatással kezdődöt t , bősz kard­
forgatással folytatódott , de hamar kimerüléssel v é g ­
ződött. Nourissier maradt a csopor t szinte egyet len 
obsitosa. 

Néhány röpirat s há rom regény után tr i lógiába 
kezdett Egy általános rossz közérzet c ímmel . A z első 
kötet — Kék, mint az éj —, n e m keltett kü lönösebb 
feltűnést, de a második , ame ly az Egy kispolgár c í ­
met viselte, már elég nagy zivatart kavart. Ezt a 
szerző tudatosan váltotta k i ; k ö n y v é b e n , amelyet ma­
ga nevezett „agresszív önéletrajznak", pőrére vetkő­
zött, és megbotránkoztat ta a kis-, nyárs- és nagypo l ­
gári szemforgatók népes táborát. A tri lógia harma­
dik kötete, az Egy francia történet (az idén magya­
rul is megjelenik R ó n a y G y ö r g y fordításában), mér ­
sékeltebb, higgadtabb írás. Szakít az első kötet harcos 
önleleplezésével, a k ih ívó kitárulkozással , d e é rdeke­
sen és főleg kitűnő stí lusművészettel meséli el a 
X X . század első fe lében élő átlagfrancia kiábrándult 
históriáját. 
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Judeţele României socialiste 

Az országunk 39 megyéjéről 
szóló enciklopédikus gyűjte­
mény földrajzi, történeti, gaz­
dasági, művelődési és kultúr­
történeti áttekintést nyújt a 
szocialista Románia új arcáról. 

A bevezető rész alapgondo­
lata: az új közigazgatási—terü­
leti felosztást hazánk gazdasági 
potenciáljának gyors ütemű 
növekedése követelte meg. A 
szerkesztők érdeme, hogy az 
ismerethalmaz könnyen átte­
kinthető. Minden megye, vala­
mint Bukarest municípium 
tárgyalásakor következetesen 
érvényesítik az alábbi szer­
kesztési szempontokat: a me­
gye földrajzi fekvése, felszíne, 
éghajlata, vízrajza, talaja, ás­
ványi kincsei, története, lakos­
sága, kulturális intézményei, 
gazdasága, fejlődési távlatai. A 
monografikus leírásokat az il­
lető megye municípiumainak, 
városainak és községeinek (a 
hozzátartozó falvakkal együtt) 
felsorolása zárja be. (Editura 
poli t ică, 1969.) 

Hol ó hol 

Tizenhárom jugoszláviai fia­
tal magyar költőt mutat be a 
Symposion-könyvek sorozatá­
ban megjelent antológia; közü­
lük a legidősebb is alig múlt 
huszonöt, a legfiatalabb meg 
a húsz évet sem töltötte be. 
Kialakult költő-egyéniségekről 
nem is igen lehet beszélni te­
hát (bár épp a legifjabbak, 
Fülöp Gábor és Podolszki Jó-
szef versei keltik fel leginkább 
figyelmünket), rendkívül érde­
kes azonban az összkép. Ter­
mészetesen valamennyien mo­
dern verset írnak — a Híd 
és az Új Sympos ion iskoláján 
meg a modern nyugati költé­
szeten nőttek fel —, ám ez a 
modernség nemcsak formában, 
hanem költői magatartásban 
is megnyilatkozik: közvetítők 
nélkül, maguk akarnak szem­
benézni a világ dolgaival a kül­
ső és belső történésekkel. Ahogy 
kevéssel idősebb, de már ran-
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got szerzett költőtársuk, Tolnai 
Ottó írja az előszóban: „Leg-
fiatalabb költőink jóval kö­
nyörtelenebbek az előző nem­
zedéknél, melyet pedig éppen 
az álhagyományokkal való 
szakítása, a világunkhoz és 
önmagához való radikális vi­
szonyulása tett népszerűvé." 
Az egyéni írói differenciáló­
dással azonban legtöbbjüknek 
még ezután kell bizonyítania 
a másokkal (egymással) össze 
nem téveszthető költői profilt. 
(Fórum, 1968.) 

Miklós László 

Néhány percig a reggel 

A Miklós Lászlóval egyidő­
sek tíz évvel ezelőtt indultak 
— ő mégis a Forrás második 
nemzedékéhez tartozik. A köl­
tői indulás, illetve beérés idő­
pontja azonban nem értékmeg­
határozó. A Néhány percig a 
reggel kiegyensúlyozott, szép 
verskötet, egy halkszavú, de 
korszerűen gondolkozó lírikus 
első bizonyítványa. Nem döb­
bent meg újító érdekességek­
kel vagy furcsaságokkal, de 
biztossá tesz, hogy nem is fo­
gunk egy-két év múlva csa­
lódni benne. ( I rodalmi K ö n y v ­
kiadó, 1969.) 

R. M. Albérès 

Istoria romanulu i m o d e r n 

A z 1968-ban megjelent , m a j d n e m Goncour t -d í jas A 
ház ura i smét csak önéletrajzi e lemekre épül, s a 
szerző nyugodtan beiktathatta vo lna az említett Egy 
általános rossz közérzet c ímű ciklusába. Egy író­
újságíróról szól, aki végre megvalósí t ja a család régi 
vágyát : házat vásárol a P r o v e n c e egyik szép vidékén. 
A kettős szerkezetű regényben az e lbeszélőn kívül 
megszóla l egy ingat lanügynök parlagi hangja is, 
ame ly közvet len mondóká jáva l , b iza lmas beszédstílu­
sával népiesen e l lenpontozza az író-narrátor bonyo­
lult és árnyalatos előadását. A kif inomult önkínzás 
és a nyers egészség e m e duettje r e m e k harmóniát 
e redményez . A m ű a lapmot ívuma, mint szerzőnknél 
általában, itt is az életuntság, b i zonyos civilizációs 
kór , f é le lem a környezet től , a családtól , a barátoktól 
és az idegenektől . 

Nourissier kétségbeesése, depressziója n e m vi j jogó, 
undora n e m a sartre-i émelygés , de szorongása mégis 
ugyanaz, mint a mai nyugati i r oda lom általános 
rossz közérzete. N e m tudja, mi bántja, n e m tudja, 
mitől beteg, miért idegen minden és mindenki . Ba­
ját szesszel, futó kalandokkal , munkával , utazással 
szeretné orvosoln i . Hasztalan. A kórkép sötét. Utolsó 
mentsvára ez a délfrancia v i l la lenne, de ebben is 
o lyan rosszul érzi magát, mint a saját bőrében . A 
k ö v e k is kopnak, a ház sem nyúj t biztos menedéket. 
Itt is je len van a halálfélelem, a szorongás a jövőtől , 
amelyrő l a szerző így va l l : „ J ö v ő n e k nevezem, amit 
elhessegetek és tegnapnak, ami t szeretek." Ez a szo­
morú lemondás , ez a múl tbamerül t keserűség felet­
tébb je l l emző arra a közérzetre, melyet Nourissier 
o lyan szépen ábrázol . 

Mer t főerénye n e m az epikai sodrásban, hanem a 
halk megf igyelésekben, az apró rezdülések feljegy­
zésében, az indulatok, á lmok, sóvárgások és emlékek 
laza láncola tában van. Nemzedékének ő az egyik 
l eg jobb monda tö tvöző je : „vere j tékezés nélkül ragyog, 
fanyarság nélkül szemtelen, ernyedten fö lényes" — 
amint egyik b í rá ló ja írja. Rossz közérzetét j ó stílus­
sal o ldja fel. N e m az első művész , akinek önnön 
művészete a gyógyszere . 

Nourissier új regényen dolgozik . Ez is al ighanem 
az e l idegenedés körül forog majd, mer t Távolságtar­
tás a bejelentet t c íme . 

Elnyeri -e ezzel a Goncour t -d í ja t? 

B a j o m i Lázár Endre 

A legnépszerűbb műfaj ma 
is a regény. S a legizgalma­
sabb jeladatok közé tartozik e 
műfaj mai képének, problé­
máinak vizsgálata. A merész 
esszé fővonala fe j lődéstörténet i , 
de a kronológiát mindig jel­
áldozza, valahányszor az alko­
tás egy-egy kérdése közvetlen 
vagy távolabbi elméleti követ­
keztetések levonására nyújt al­
kalmat. Tétele, hogy a regény 
története a regényen kívüli e-

Műfordító és publicista 

Val l juk be , hiányzott eddig a közös mér ték Franyó 
Zol tán műfordí tó i t evékenysége és újságírása szá­
mára. A z ablaknyi tás a v i lág i rodalomra , a líra egye­
temének magya r érzékeltetése osztalan elismerést vál­
tott ki mindenütt , a lesül lyedés a kényszerű vidéki 
élet saj tódzsungelébe azonban már ellenszenvet, sőt 
előítéleteket ébresztett nemcsak az irgalmatlan toll 
sebesültjei közt, hanem Franyó Zol tán barátai olda­
lán is, azok közt, akikért va ló jában mindig is küz-



dőtt. A pitavali e l lentmondást most egy szerencsés 
publicisztikai válogatás* o ld ja fel. A „ c i k k e k és 
krónikák" hatodfél évtizedet áthidaló láncsora az 
újságíró napi problemat iká jából és problemat ikussá-
gából egy zaklatott művészé le t lényeges közügyi 
mondandóját emeli k i : az e redendő humánumot . 
Máskor és másnál is f igyelmeztet tünk már a költő 
vagy novel la- és regényí ró nemegyszer elfelejtett 
vagy az i roda lomból kitagadott publiciszt ikai hátvi­
dékére, humuszára, s igyekeztünk megmutatni az ösz-
szefüggést a c ikk-po l i t ikum és a szépirodalmi önfor-
málás között, most azonban egy különleges — és 
az adott esetben csodálatosan fennköl t — műfaj , a 
műfordítás tartalékaira és indítékaira tapinthatunk, 
s a tapasztalat ugyanaz : az esztét ikum íve a k ö z ­
írás pilléreire támaszkodik, a széplé lek valódiságát 
közéleti magatartása (itt pon tosabban : alap-magatar­
tása) igazolja. 

A nyitány nagyszerű: a huszonöt éves Franyó Z o l ­
tán jellemrajza Tisza Istvánról (Don Quijote de la 
Geszt) bármely mai társadalomkutató és lé lekbúvár 
dicséretére válnék, bá r a század e le jén teszi le a 
garast minden azótai parvenű ha ta lomvágyó fana­
tizmusának és végzetes törénelmi szerepének le lep­
lezéséhez. A tanulmány 1912-ben je lent meg a Hu­
szadik Század hasábjain, s amikor ma szerre fe l fe­
dezzük a magyar publiciszt ika nagy hagyományai t , 
különösen illő és tanulságos a mai ú j ranyomás . És 
tovább: n e m kései visszaemlékezés , h a n e m friss é l­
ményközvetítés lep m e g az 1915-beli f rontr iportok 
kegyetlen őszinteségében, abban a hitelességben, 
ahogy a katonatiszt-író akkor és ott talál vé rben és 
halálban, mocsokban és bűnben élő embersége t (aka­
ratlanul is eszünkbe jut a pá rhuzam Liviu Rebreanu , 
a ludovikás osztálytárs ugyanebbő l a t émábó l indult 
pályájával). I lyen e lőzmények után logikai köve tke ­
zetesség már a kételkedés az őszirózsás fo r rada lom 
polgári frazeológiájában, s a pro le tár for radalom k ö ­
szöntése. Itt kapcso lód ik egybe a költő és műford í tó 
a politikussal: a Ma avantgardista i roda lmi estjén e l ­
hangzott 1919-es előadás (A külföld forradalmi lírája) 
Nyugat formadivat jával Ke le t társadalmi m o n d a n ­
dóját szögezi szembe , ami t persze könnyen lehetne 
antiintellektuálisan is megfoga lmazni , F ranyó Z o l ­
tán ihletettségében azonban az i rodalomtör ténet „ l eg ­
izgalmasabb processzusaként" jelentkezik, s „versek 
eggyé testvériesült po l i fon kórusában" húzza meg a 
magyar líra fe j lődésvonalát . 

Ifjúkora nagy tör ténelméhez és je leseihez fordul 
vissza a mai Franyó Zol tán emlékezete is, és ha v a ­
lamit jobbnak í télünk e j ó kötetben, az é p p e n a kez­
detek idézése. N e m zavar az anekdota , mely a v o l ­
takból mel lékeseményeket és édes-bús csattanókat 
vág ki, fel-felvil lantva a magyar háryáda társaskö­
vetelményét, mert az írói varázslat éppen ezekkel 
az eszközökkel jelenít meg egy már be lénk ivódot t 
irodalomtörténeti közismeretet , s jó les ik be ju tnunk a 
volt dolgok emberköze lségébe . N e m lesz kevesebb 
Juhász Gyula sem, Kiss József sem, ha kics inységé-
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lemek sorozatos befogadásának 
és a már asszimilált regény­
elemek szüntelen eltávolításá­
nak története, s ennek igazo­
lására valóban gazdag ténya­
nyagot vonultat fel: Charles 
Sorel, Richardson, Benjamin 
Constant, Balzac, Zola, Dosz­
tojevszkij, André Breton, Dos 
Passos, Solohov, Szerafimovics, 
Robert Musil, Henry Jammes, 
Kafka, Pasolini, Moravia, Sa­
muel Beckett, Dino Buzzatti — 
mindez csak néhány jellemzé­
sül kiragadott név a könyv 
horizontjának és problémagaz­
dagságának érzékeltetésére. 
(Editura pentru literatură uni­
versală, 1968.) 

* Franyó Zoltán: A pokol tornácán. Irodalmi 
Könyvkiadó. Bukarest, 1969. 

Paul Schuster romániai né­
met író a bukaresti Ifjúsági 
Könyvkiadónál két kiadásban, 
majd a bécsi Styriánál és a 
Német Demokratikus Köztár­
saságban megjelent regénye 
német nyelvterületen egyértel­
mű sikert aratott. Az Öt liter 
cujka rövidesen magyarul is 
megjelenik a bukaresti Iro­
dalmi Könyvkiadónál. 
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Claude Roy 

Défense de la littérature 

A neves francia kritikus, 
akinek Klasszikusok társasá­
gában című esszégyűjteményét 
magyarul is olvashattuk, 
újabb könyvének már a cí­
mével kiváltja azt a nemes 
és termékeny nyugtalanságot, 
melyből szellemének ereje táp­
lálkozik. 

A z i roda lom v é d e l m e — de 
akár apológiának is fordít­
hatnók — azt sugallja, hogy 
az irodalom mint szellemi, te­
hát nem kézzel fogható érté­
kek termelése, s ennek kö­
vetkezményeként mint hivatás 
és létforma igazolásra, véde­
lemre szorul. 

„Volt egyszer egy anya, egy 
olyan filozófusnak az anyja, 
akinek a könyvei megvilágí­
tották és átalakították az em­
berek sorsát és a tények me­
netét. De ennek a bölcselő­
nek az anyja, naphosszat ír­
dogálni látván a fiát, így sí­
ránkozott: »Karl is jobban 
tette volna, ha gyűjti a tökét, 
ahelyett, hogy könyvet írna 
r ó l a . . . « " 

Nem kétséges, hogy ezt az 
anekdotát az olvasóval cinko­
san összemosolygó Roy milyen 
értékek védelmében idézi 
könyve bevezető soraiként. 
Platónnal polemizál, aki író 
létére száműzte Köztársasá­
gából a költőket; egy több 
ezer éve uralkodott kínai csá­
szártól az igen friss emléke­
zetű Hitlerig, akik könyvmág­
lyákat gyújtottak, az egyház­
atyáktól Savonaroláig és a 
technokratákig, mindenki elle­
nében, aki kezet és fegyvert 
emelt könyvre és íróra — Roy 
vállalja a mindenkor fenyege­
tett, de életképességét mégis 
mindig bebizonyító irodalom 
védelmét. (Gal l imard, 1968.) 

ben is megpil lant juk, s amikor — szerencsére több 
nekikezdésben — megered Franyó Zol tán nyelve az 
egykori barátról, A d y r ó l , u j jonganunk kell a meg­
fogható kép, a káprázatos va lóság örömétő l . Franyó 
Zol tán művészi a rányok konkordanc iá jába tudja 
fűzni a kicsinyt és nagyot , a köznapit és ünnepit, s 
talán éppen itt találunk rá a műfordí tó-újságíró va­
lódi ars poeticájára. „ H a éle tének tragikus fordula­
taival i smerkedel — írja A d y r ó l —, úgy érzed, hogy 
minden szenvedés és gyönyörűség, hit, átok, túlhe­
vült pa rox izmus és bénul t keserűség, harc, szerelem, 
fennhéjázó gőg és kutyányi megalázkodás , önhittség 
és mások áltatása csak azért volt , h o g y a nagy vers­
ben és az egymás t kiteljesítő versek orkeszterében 
megszülessen egy új vi lág k é p e . . . " Á l l ez Franyó 
Zol tán esendőségére és művészi kiteljesedésére is. 

Idézheti ugyan beszélgetését Tagoréva l v a g y Rilké­
ve l (egy jelentős emlékirat körvonala i bontakoznak 
ki ebben a könyvben ) , de a fo r rada lmak összeroppa­
nása és a nyugati kísérletezések emigráns-csődje után 
Franyó Zol tán közélet i leg n e m teremti újra magát, s 
szinte ket téválik: a lírai m e z ő n y egyedülá l ló művész­
egyéniségévé hetedhét ország viszonylatában, s kis 
do lgokba b e g a b a l y o d ó zsurnalisztává Temesvár t . Nem 
arról van szó, hogy a régi polgári radikal izmus és a 
kommünbe l i emberség vi lág-vál lalása csökkent vagy 
tán éppen elhalt volna . A pokol tornácán cikksorozat­
bizonylata mutatja fel a l eg jobban , hogy Franyó 
Zol tánnak mi lyen határozott a fővona la : a gazdasági 
válság mélysége ibő l a munkásság kivezető útja, a szo­
cial izmus felé kiált, val l ja töretlenül a Szovjetunió 
fe l lendülésébe vetett humánum-hi te t , kiáll drúzokért, 
r iffkabilokért , abesszíniaiakért az imperial is ták gyar­
mati merénye ive l szemben , vétót m o n d Hit lernek és 
a könyvmáglyáknak , szétmetszi az antiszemitizmus és 
a l iberal izmus hazugságait, mozgós í t a nacional izmu­
s o k minden fajtája ellen (kár, hogy jel legzetes bel­
poli t ikai vezérc ikkei h iányoznak az összeállításból), 
igen ám, de mindez — st í lusremeklésekkel , klasszikus 
retorikai fogásokkal , ú jságíró-bravúrokkal (mint ami­
lyen a Mecénások v agy a Felség, ne higgyen a frakk­
nak!) egye temben — szinte zugokba rejtett, útszélen 
szorong, gizzel-gazzal keveredik , s n e m emelked ik az 
országos szellemi vérker ingésbe , köztudatba. Egy 
Dienes László vagy Gaál G á b o r körül góc alakul, jön 
Nyugatról K u n c z Aladár i roda lmi atmoszférát , Kádár 
I m r e színházat csinálni, F ranyó Zol tán azonban a ki­
sebbségben is pe remre szorul, mert T e m e s v á r a vi-
lágfi-költő Tomi ja , s n e m pótolhat ja számára a romá­
niai magyar i r o d a l o m cent rumává fe j lődő Kolozsvárt . 

Most , igen, utólag — és végre ! — kiderül, hogy a 
Tíz perc meg a 6 órai újság időnként mit rejtegetett 
(a sajtótörténet még felderítheti e l apok más, kom­
munista pártpoli t ikai rej tanyagát is), ez azonban nem 
változtat már a tényen, hogy az egykorú Temesvár 
csak egyben fókusz : éppen Franyó Zol tán műfordí tó 
művészetében. Ennek je lentősége azonban alaposab­
ban ismert már, s ö tvenéves i roda lmiságunk törté­
netírása n e m is marad adósa. M á r a je les publicistát 
saját újságírása szigetelte el, o lyannyira , hogy mon­
dandó jának kincseit úgy kell mos t kibányászni a fe­
ledésből . Erre az elszigeteltségre j e l l emző különben 
az eredet i leg i rodalmi központokban , neves í rók ba-



ráti közösségeiben é l ő - m o z g ó Franyó Zol tán k ima­
radása a két v i lágháború közt kisarjadt hazai ma­
gyar irodalom gondolat i köre iből , kölcsönhatásaiból , 
polémiáiból, termő vonula ta iból is. Mer t ha Jano-
vics Jenő írói o l impiászán 1923-ban még v i lági ro­
dalmi távlatok vállalására biztatja is az erdélyi ma­
gyar írókat, egy év sem tel ik el, s már f ikciónak, szép 
hazugságnak bélyegzi i rodalmukat (Erdélyi délibáb), 
1928-ban pedig eldörgi átkait minden fölött , ami ké ­
szülődés szellemi fe lemelkedésre , erdélyi megfogódzás 
a múlt vagy j ö v ő á lmaiban, s amiben m a o ly szí­
vesen fedezzük fel önösszeszedésünk á m bírálható, de 
mindenesetre lé t formánkat mode l l ező próbáit . A sok 
megegyezés el lenére itt kü lönböz ik élesen Franyó 
Zoltán negatív i rodalompol i t ikájá tól Szent imrei Jenő 
kritikában aligha mérsékel tebb, de a honi magyar 
irodalom fej lődéséért fe le lősebb i rodalmi publiciszt i ­
kája (csak elő kell venni az ugyancsak nemrég m e g ­
jelent Sablon helyett csillag egykorú írásait). M é g s e m 
volt kár közreadni ezeket a Franyó Zol tán kisiklá­
sára jel lemző — s mondha tnók (cé lozva A démoni 
püspök-cikkben adott kereszteződésre) : szabódezsői 
— kirohanásokat, hiszen türe lmet lenségükben is j e l ­
lemzőek arra a korra, me lynek szel lemi végletei közt 
végül is az erdélyi magyar írás real izmusa is meg­
születhetett. 

Franyó Zoltán „ i roda lmon k ívül" rekedt publiciszt i ­
káját kitűnően elemzi és méltatja Mél iusz József a 
kötet élén. Nemcsak a korra jzba v a l ó behelyezés ta­
lál, felmutatva sajtóbeli kötöt tségének inkonzekven-
ciái ellenére is a Franyó-publ ic iszt ika l ényegében er­
kölcsi, mert alapállásában humanista igazát. Ennél 
több éppen a publicista és a műford í tó v i lág i rodal ­
már értékelő egybevetése . Mindez pontosan egybevág 
a ma, 82-ik é le tévében is t e rmékeny Franyó Zol tán 
befejezésül közöl t konfessziójával . Vallomás-féle en­
nek a c íme, s i lyeneket o lvasunk b e n n e : „Manapság 
persze mindent másképp írnék meg, mint ahogy an­
nak idején í r tam: talán higgadtabban, a kontempla t iv 
szemlélet számára szélesebb távla tokból . D e akkor 
nem lehetett! n e m vol t szabad! M é g a v idéki lap ha­
sábjairól e l röppent m o n d a t is felelős vo l t önmagáért , 
mert hitet táplált vagy kétséget támasztott." Ez igaz. 
Hőskorokban szenvedélyes az írás, hitre és kételyre 
polarizál, csak a k ö z ö m b ö s t köpi ki a száján. Franyó 
Zoltán ma, a szocia l izmus magaslatáról tekintve vissza, 
legigazibb mivol tában reprodukál ta magát, s ezzel 
új magyarázatot adott v i lági rodalmi művészetének 
felbecsüléséhez. 

téka 

Mircea Ionescu 

Istoria cărţii româneşti 

E munka az első, s hozzáte­
hetjük, sikeres szintetizálása a 
román könyvtörténetnek: egy­
séges egészbe fogja mindazt, 
amit e kérdésben a szakkutatás 
eddig elért. A bevezető a Ta­
tárlakán talált, csaknem öt­
ezeréves múltra visszatekintő, 
mezopotámiai kapcsolatokat el­
áruló agyagtáblácskákat, a gö­
rög és a római korból szár­
mazó írásos emlékeket és a 
híres latinbetűs dák feliratot 
tárgyalja. Ezután az első rész. 
a, főként egyházi vonatkozású, 
szláv-román könyvekkel meg 
kéziratokkal, a román könyv­
nyomtatás kezdeteivel, vala­
mint a nyomtatott és a kézira­
tos könyvekkel foglalkozik 
1780-ig. A második rész a ro­
mán könyvkiadásnak a XVIII. 
század végén beköszöntő fel­
virágzásával kezdődik. A múlt 
század harmincas éveiben a 
könyvnyomtatás teljesen laici-
zálódik és megnő a könyv­
nyomdák és a kiadók száma. 
Az értékes, 216 lapra terjedő 
monográfiát szép illusztrációk, 
műmellékletek és könyvészeti 
anyag egészítik ki. (Editura 
ştiinţifică, 1968.) 

Günter Grass 

Macska és egér 

Ba logh Edgár 

A Nagy Összeférhetetlen 

Új író tűnt fel i roda lmunk láthatárán, roppant ter­
mészetesen közeledett , s hogy elejét v e g y e kérde-
zősködéseinknek, azt mond ta : „ K ö s z ö n ö m , j ó l va ­
gyok." 

A mai nyugat-európai iro­
dalom sok vihart elindító írója 
Günter Grass. Kisregényének 
cselekménye a második világ­
háború alatt játszódik egy 
danzigi iskola gimnazistái kö­
zött. Látszólag az iskolai élet 
szürke eseménytelenségeit be­
széli el az író. A regény ifjú 
szereplőinek lelkében dúló 
szenvedélyeket és érzelmeket 
mesteri eszközökkel rajzolja 
meg, s művével jobban hozzá-



téka Feszélyezetlenül jöt t ; fütyül az aggályos illemtu­
dókra, a szel lemi beragadtakra, akik azt képzel ik: az 
általuk feltalált pót -spanyolviasz örök-maradandó 
termék. „ A z t hiszem, n e m fontos, hol születtem, ki az 
apám, ki az a n y á m . . . " — indítja e lsőszemélyes, na­
g y o n mai ízű történetét. Fiatal főhőse , a káderes-sarj, 
összerúgja a patkót öregével , a képzel t-haladó, kép-
zelt-hős, képzel t -ember személyzetissel , aki elvtársnőzi 
a feleségét, és ha n e m ízlik a krumpl i leves , megbí­
rálja az elvtársnőt. Tar K á r o l y művészi leg pontos, 
könnyed-könyör te len arcképet rajzolt . Igazat mondott. 
K a p k o d o m is jobbra -ba l ra a fe jem, hol és milyen 
hangerővel horkannak fel a Joó Jánosok? Persze, kár 
a benzinér t ; a Joó János-félék n e m olvasnak, ők egy-
kaptafára készültek: csupán a lábvízre és al­
vásra koncentrálnak. A z író csöppe t sem tolakodó 
humorra l enyhíti-színezi a tűrhetetlen valóságot . Hu­
mora sima zománcca l von ja b e szókimondását . Talán 
ennek tulajdonítható, hogy kisregénye n e m karmolta 
meg az „érdekel tek" önérzetét. 

Örülök ennek a könyvnek .* Bizonyí t ; a Forrás ki­
apadhatatlan. Vissza-visszalapozok, és n e m győzök 
csodálkozni : hol rejtőzött a szerző? Huzamos távol­
maradása veszteség; már évekkel ezelőtt elfoglalhatta 
vo lna helyét az i roda lomban . Mondan iva ló j ának ere­
detisége, írói fegyverze tének tökéletessége igazolja 
ezt. A Köszönöm, jól vagyok-ban új típust honosított 
meg ; persze a kisregénybel i Joó János, legalábbis ké­
sei elbeszélései szerint a maga idejében igazán bele­
va ló fiú vol t . Suszterinas korában, a gyatra koszt 
miatt, gyalogosan nekivág a szülővárosába vezető or­
szágútnak. 

A mester loho l utána: 
„ — H o v á mész, te! — ordított, de én rá se néztem. 
— H o v á mész, János? — szuszogott mellettem, 

mer t én ugyancsak szaporáztam. 
— M e g y e k haza reggelizni — felel tem a mesternek, 

s va lóban hazamentem." 
Más ik jelenet . Ez a v i lágháború vége felé történik, 

a fronton. Este be l ép a századparancsnok sátrába, és 
tiszteletteljesen je lentkezik: 

„ — Századparancsnok úrnak alázatosan jelentem, 
Joó János megszököt t . 

— Ide ügye l j en , én ér tékelem a humorát , de ezért 
a kis passzióért g o l y ó általi halál jár. Érti ezt, őr­
vezető ú r? 

— Igenis! — bokáztam. 
— Na, akkor elmehet , Joó János ő r v e z e t ő . . . És én 

el jöt tem." 
Felnőttként azonban már másképp viselkedik, más 

n o r m á k szerint él. Fiát haj lama és kedve ellenére, 
fémipar iba iratja, mert „első a nehézipar". És: „szép 
j ö v ő vár ránk, mer t mire megnövünk , annyi lesz a 
gyár hogy megszámoln i s em lehet. Miér tünk meg 
kapkodni fognak, és ott sétálunk majd az új gyárak­
ban égszínkék köpenyben ." 

* Tar Károly: Köszönöm, jól vagyok. Irodalmi 
Könyvkiadó. Bukarest, 1969. 

járul a háborúban ténylegesen 
vagy érzelmeikkel résztvevő, 
az árral rohanó vagy tétován 
emberséghez ragaszkodó nem­
zedék gondolkodásának meg­
értéséhez, mint számtalan ta­
nulmány. (Európa, 1968.) 

William Du Bois 

A m trăit un secol 

Du Bois talán „a fehérek 
fekete kultúrájának" első és 
legnagyobb néger személyisé­
ge: reneszánsz szellemi alkat. 
Félszáznál több műve a törté­
nelemtudomány mellett fel­
öleli a szociológia, politológia 
és filozófia különféle ágait, s 
szépíróként, költőként is is­
mert. 

Testamentumát kilencven­
három éves korában írta. 
Amerika szellemi kultúrájának 
e szép dokumentuma a kö­
vetkező szavakkal összegez: 
„A tőkés rendszer képtelen 
megreformálni önmagát. Az 
egyetemes egoizmus nem szol­
gálhatja a társadalom javát. A 
kommunizmus — reménye an­
nak, hogy minden ember hoz­
zájuthasson ahhoz, amire 
szüksége van, hogy mindenki 
azt nyújthassa, ami legjobb 
tőle kitelik —: ez az emberi 
élet egyetlen lehetséges útja. 
Nem könnyű feladat, nehezen 
elérhető cél. Hibázott s fog 
még véteni, ám növekvő gon­
dolat-szabadsággal és a dog­
mától való megszabadulással 
nevelésben és tudományban, 
lakásépítésben és élelmiszer­
termelésben győzedelmesen 
halad. 

A kommunizmus végülis 
diadalmaskodik. E nap jöttét 
siettetném." (Editura Poli t ică, 
1969.) 



Az apa magatartása, megcsontosodot tsága v i szo ly­
gást kelt a fiúban, Bélában. A swifti lélektani l égy­
csapó „érintése" szerint cse lekvő Joó János, kü lönö­
sen második házassága után, fe lhagy a túlzott pur i -
tán-proletárkodással, és fé l ig-meddig kispolgárrá v á ­
lik. Nippes-diszpárnás környeze tben zengedezi p ro le ­
tár-szózatait, és n e m veszi tudomásul , hogy frissebb 
szelek kezdenek fujdogálni ; o lyan, min t a lemaradt 
futó, aki — mert lemaradt — elvárná, hogy az e lő­
nyös helyzetben l évők lassítsanak a t empón. 

Tar Károly reálisan megformál t , korszerűen gon­
dolkodó fiatalembere n e m haj landó lassítani. S amint 
az mindig történik, számtalan baja adód ik a család­
ban és a családon kívül . Je l lemző, hogy magatartása 
leginkább a főnökeinek n e m i m p o n á l ; kényelmet len 
eset. Magányos, befe lé hal lgatózó, külsőleg szemér­
mesen rideg, de belsőleg erősen lírai alkat; á l landóan 
valami rögzíthetetlen, szép zene hul lámzik a g o n d o ­
latai mögött. „Zenekísére t te l" jár ja az útját; nehezére 
esik kikerülni az akadályokat , gáncsoskodók lesnek 
rá, és valósággal toporzékolnak , hogy n e m képesek 
kedvét szegni; időnkénti nyi lvános háborgását e lő­
szeretettel változtatják el lenségeskedéssé, n e m átall­
ják a legalantasabb m ó d o n befeketí teni . 

Az öl tözőben a berendezéseket javí t ja ; megrágal ­
mazzák, hogy karórát lopott , a rendőrségre rendelik, 
s mindenáron rá akarják beszélni : i smerje el, A M I T 
NEM T E T T . . . Egyetemista lánynak udvaro l ; a lány 
apja felháborodik, és amikor Béla lá togatóba megy, 
felbérelt hivatalos személ lyel testileg megfenyít tet i . 
Az ügy törvényre kerül, m o n d a n u n k sem kell, hogy 
ő húzza a rövidebbet . A helyzet csúcspontja , h o g y a 
lány nem védi meg a tárgyaláson. A z ár­
tatlanságát b izonygató munkásfiú, k imondat lanul 
is tudtunkra adja : újkeletű osztályharc ez. Mert , 
hogy is merészelt ő — munkás létére! — értelmiségi 
családhoz, o rvosnak készülő kedveshez köze ledn i? 
Tar Károly é rdeme , hogy ezt a ki tudja, hányezer 
éves ellentétet (de a mi társadalmi körü lményeink 
között meglepő ellentétet) tömören , higgadtan ábrá­
zolja. A kárvallott főhős n e m szór átkokat senkire, 
ha jól megf igyel tem, még a lányra sem, holot t az a 
bírósági tárgyaláson egyet len j ó szót s e m ejt a v é ­
delmében. 

Tar Károly okos-h iggadt real izmusba ágyazza egész 
történetét, a k is regényben minden hős azt teszi, amit 
— vérmérséklete szerint — az életben is cse leked­
n e . . . 

Szerkezetét tekintve, a Köszönöm, jól vagyok mé r ­
téktartó mű; az író a manapság legel ter jedtebb m ó d ­
szert alkalmazza: az e semények tudatában, a V A N 
színpadán gesztikulálva idézi fel a múltat. Szemlé le ­
tesebben: v isszamegy a V O L T eseményekke l beh in­
tett, megjelöl t ösvényén , gondosan megkeres i a c se ­
lekmény szálát, aztán végig fe lgombolyí t ja , közben 
— lelkileg-testileg megtépázva — hazaér a V A N - b a : 
„Ahol én vagyok , ott úgyis e l őbb -u tóbb zűr lesz. Mer t 
mindenkivel ö s s z e j ö v ö k . . . Dehát én cs iná lom a fe l ­
hajtást, akarom a cirkuszt?! Megszok tam már, hogy 
mindig baj van v e l e m ? Mi lyen e m b e r v a g y o k én? 
Ki tudja, mi lyen e m b e r v a g y o k ? . . . " 

Joó Béla önrágódása biztató; ezáltal az író p o m -

téka 

Lucia Wald — Elena Slave 

Ce l imbi se vorbesc p e g l o b ? 

A csaknem 300 lapra terjedő 
munka értékes tájékoztatást 
nyújt arra vonatkozóan, mi­
lyen nyelveket beszélnek föl­
dünk különböző kontinensein, 
milyen csoportokba tartoznak 
a ma élő nyelvek, körülbelül 
hányan és hol beszélik ezeket. 
A szerzők mindegyik ismerte­
tett nyelvből egy-két mondatra 
terjedő példaanyagot és annak 
hű fordítását adják. A beve­
zető rámutat, hogy bármeny­
nyire eltérnek is egymástól a 
nyelvek, mégis szerkezetileg és 
eredetűkben bizonyos egységet 
képviselnek. Ezután a nyelvek 
háromféle, lényegében össze­
függő — földrajzi, genealógiai 
és tipológiai — osztályozását 
elemzi, meghatározva minde­
gyiknek sajátos jegyeit. Az Eu­
rópában beszélt nyelveket, a 
szerzők a román, germán, 
szláv, kelta, balti, görög, albán, 
finnugor, baszk és kaukázusi 
nyelvcsoportokra osztva mutat­
ják be. Hasonlóképpen csopor­
tosítva tárgyalják a többi föld­
részen beszélt nyelveket is. 
(Editura ştiinţifică, 1968.) 

Lengyel Dénes 

Jókai M ó r 

Egy statisztikai adat: Jókai 
művei 1945 és 1964 között 
6 123 440 példányban jelentek 
meg. És egy másik: népszerű­
sége háromszorosan haladja 
meg a listán utána következő 
Gárdonyiét, Móriczét, Mik-
száthét. „Mi az oka ennek a 
népszerűségnek, amely több 
mint száz év óta tart? Erre a 
kérdésre a kornak és az író 
jellemének vázlatos bemutatá­
sával és műveinek elemzésé­
vel adhatunk választ" — írja 
a bevezetőben Lengyel Dénes. 
A könyv a nagy magyar írók 
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felújított sorozatának második 
köteteként jelent meg. Műfaja: 
kismonográfia. Így a bemuta­
tás valóban csak vázlatos le­
het. A szerző az életút legfon­
tosabb pontjaira figyel. Kie­
melve 1848 meghatározó élmé­
nyét, jelzi Jókai politikai pá­
lyájának állomásait. De első­
sorban a művek méltatására 
koncentrál. A Jókai-regények 
legjellegzetesebb vonásaként, a 
patrióta tisztaság mellett, kül­
ső és belső történések érzelmi 
motivációját jelöli meg. Elemző 
módszerében, stílusában Len­
gyel Dénes didaktikus pontos­
ságra törekszik. (Gondolat , 
1968.) 

Kormos Gyula 

K ü s z ö b 

Az önálló, felnőtt élet küszö­
bén álló végzős egyetemisták 
kérdéseit igyekszik feltárni az 
író legújabb könyvében. Az 
alapjában véve gondtalan diák­
élet lezárul, egy új, felelősség­
teljesebb kezdődik. Felelés he­
lyett feleltetés, város helyett 
falu. Az aszfaltot sár, a tűsar­
kú cipőt gumicsizma váltja fel. 
És mindezt miért? „...hogy 
eljuttassam a fényt hozzájuk 
is" — jelel a megfontolt ta­
nár. „Unos-untalan újra meg 
újra hallotta" ezt minden diák. 
„amióta csak tanulni kezdett", 
de ezek csak szavak! „Hitre 
és nem szavakra van szüksé­
günk. Szavakkal csömörülésig 
tele vagyunk..." Egymást meg­
értve s kölcsönösen kell meg­
találnunk a biztos talajt, mely­
re építeni lehet és kell. (Ifjú­
sági K ö n y v k i a d ó , 1969.) 

Atlasul lingvistic român pe 
regiuni. 

Maramureş I. 

A kolozsvári Nyelvtudomá­
nyi és Irodalomtörténeti Inté­
zet égisze alatt megjelent má-

pásan érzékelteti, hogy az igazságkereső ember (hol 
az az igazság?) sosem süppedhet a megnyugvás hin­
taszékébe; az igazságkereső át lagon felüli ember, s 
mive l rajta van ez az édes-keserű á tok n e m tehet 
mást, mint lényegre tapintó szavak fogójáva l a ha­
zugok által elrejtett igazság körül bujkálni , hogy a 
kínálkozó pil lanatban rést nyisson számára, s biz­
tassa: menj , hódíts, tied lesz a vi lág! 

Ezek után Tar Káro lynak a l egk ivá lóbb , legerede­
t ibb Forrás- írók közöt t a helye. 

Pusztai János 

Eredeti-e Horatius halhatatlan 
költeménye ? 

Emléket hagyok itt, mely ércnél maradóbb 
s a királyi gulák ormánál magasabb, 
éhes záporeső, bamba-dühös vihar 
el nem döntheti ezt, állja a végtelen 
évek hosszú sorát s a rohanó időt. 

(Kosztolányi Dezső fordítása) 

Horat iusnak ez az Exegi monumentum c ímen is­
mert köl teménye , a költői hivatás és halhatatlanság 
tudatos megval lása és hirdetése, már c saknem két­
ezer éve utánzott mintája az európai költészetnek. 
A vers hangulata s plasztikus kifejezései a szó szo­
ros ér te lmében tovább é lnek és felújulnak. Elég, ha 
állításunkat néhány utalással igazol juk. M á r Ovidius, 
a f iatalabb kortárs azt mondja , h o g y ő o lyan művet 
emelt , amelye t s e m Jupiter haragja, s em a tűz nem 
képes elpusztítani (opus exegi quod nec Iovis ira 
nec ignis... poterit absolvere...). Propert ius ugyan­
azt a költői képet használja és „ a P y r a m i d u m sump-
tus"-ról szólva vall ja , hogy a lángész legyőzi az időt. 
A magyar i roda lomban a horatiusi ihlet hatása alatt 
ugyanezt a gondola to t fogalmazza m e g Zr ínyi , Ber­
zsenyi Dániel , Vi rág Benedek , felötl ik Petőf inek sa­
ját halhatatlanságát hirdető ismert soraiban, s leg­
újabban a horatiusi reminiszcenciák csendülnek ki 
Illyés Gyula szép ve rsébő l : 

...Máris messzetűnő művet emeltem, új 
Útjelzőt e szeles, puszta homokmezőn, 
Én sem múlok el így jeltelen. 

V a l a h o g y természetes is, hogy az antik hagyomá­
nyokra épülő modern európai költészet ihletet me­
rítsen az ókor költő-óriásától . 

A z u tóbbi évt izedekig senki s em kételkedett ab­
ban, hogy az Exegi monumentum köl tői képei és 
egész mondan iva ló ja teljesen a Horatiusé, hogy ő az 



ősforrás, amelyből a termékenyí tő hatás évszázado­
kon át kiáradt. Nemrégen azonban fe lmerül t a kér­
dés, vajon a horatiusi fo rma és tar ta lom el lenére 
nincsenek-e ebben az ódában o lyan reminiszcenciák, 
amelyek mintegy ezer évve l v isszanyúlnak a Horatius 
előtti időkre, a gúlák, a p i ramisok ősi földjére, Egy ip ­
tomba. Kiderült ugyanis, hogy az i.e. 2. évezred v é ­
gén élt egyik egyip tomi költő a halhatatlanságot, 
amelyet az írás nyújt , többre értékelte, mint a fá­
raók időtálló p i ramisokká épített emlékművei t . A 
hasonlat és a gondola t tehát, me ly szerint az írói al­
kotást nem kezdi ki az idő vasfoga, és tehetetlen ve le 
a sziklákat mállasztó északi szél, n e m új , h a n e m j ó ­
val megelőzi Horatiust. 

Dehát miről is van szó? A london i British Museum 
Chester Beatty-féle papi ruszgyűj teménye egyik né ­
hány évtizeddel ezelőtt A . H. Gardiner től kiadott 
papiruszáról. Egy ip tom száraz éghajlata és h o m o k j a 
évezredeken át megőrizte számunkra a papiruszokra 
írott feljegyzéseket, vallásos, t udományos és i rodalmi 
szövegeket. A z említett papirusz olyan köl teményt 
tartalmaz, mely i.e. 1160 körül íródott , és az írói 
halhatatlanságot hirdeti. A horatiusi óda és a közötte 
meglevő formai és eszmei hasonlóságot csakhamar 
számos klasszikus f i lo lógus felismerte, így W . B a u m -
garten, P. Gilbert , E. B icke rmann és l egu tóbb 
H. Fuchs, aki Tüb ingenben 1962-ben külön tanul­
mányt adott ki e kérdésről . Fuchs arra az e lgondo l ­
koztató következtetésre jutott, h o g y az ódaköltészet­
nek a piramisokkal va ló összehasonlítása „ n e m egé­
szen Horatius egyéni l e l eménye ; az ötlet a köl tő o l ­
vasottságát bizonyít ja , me ly már korán túlterjedt 
a görög-római i r oda lom el ismert műve inek körén". 

Ez a felismerés azután több tanulmány témája lett, 
és heves vitát vál tot t ki az ó k o r t u d o m á n y o k m ű v e ­
lői között. Itt csak Borzsák István, T rencsény i -Wal -
dapfel Imre, Dobrov i t s Aladár , Marót i Egon és K á -
kosy László az Antik Tanulmányokban és az Acta 
Antiquában az u tóbbi i dőben megje lent tanulmá­
nyaira, cikkeire és vitáira hivatkozunk. 

A költemény, me lynek alapos f i lológiai e lemzésére 
helyszűke miatt n e m térhetünk ki, nyo l c szakaszból 
áll, és minden szakasz nyo l c sorból . A beveze tőben 
az író az i r oda lom tanulmányozására szólít fel , majd 
e felszólítást indokol ja és kifejti . Invokációszerűen 
idézi az írókat, kiket vá teszeknek tart, és ö rökkéva ló ­
ságot jósol számukra. Ezután e lmondja , hogy az e m ­
beri alkotások, a p i ramisok hiábavalók, és r o m b a d ő l ­
nek, az egyéni élet is megszakad az ö rökösökben , a 
halottkultuszok mulandók, csak az i roda lom és az írói 
dicsőség maradandó, mert az „Írás adja emlékezetét 
szájába annak, ki szájával beszél" . A n n a k igazolá­
sára, hogy az írói a lkotások n e m pusztulnak el, fel­
sorolja a régi k o r o k nagy íróit, összesen nyo l c nevet. 
(Ezek közül hatról az egyip to lógusok kimutatták, hogy 
ismert történeti személyek, akik az egyip tomi i roda­
lom klasszikus korában, az ó - és a középb i roda lom 
idején éltek.) A z utolsó szakasz kifejti az írói nagy­
ság titkát: a pi ramis rombadő l , a halotti pap m e g ­
hal, de az írói alkotás művé , Írássá vál ik, és fenn­
marad. Ezért mondja a második szakaszban, h o g y az 
emberek: „ne alkossanak maguknak piramisokat . 
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ramarosi román táji nyelvat­
lasz egyike annak a tervezett 
7 táji nyelvatlasznak (Moldva, 
Havasalföld, Dobrudzsa, Olté­
nia, Bánság, Krisána, Erdély, 
Máramaros), mely hivatva van 
felfedni a mai román nyelvjá­
rások pontos rendszerét és 
földrajzi viszonyait. A 20 
helységet felölelő és 241 tér­
képlapot egybefogó atlasz-kö­
tet Petru Neiescu, Grigore Ru-
su és Ionel Stan munkája. A 
térképezett szókincs az emberi 
testre (testrészek, betegségek, 
erkölcsi és fizikai tulajdonsá­
gok) meg a családra (rokonság, 
születés, házasság, halál) vo­
natkozik, és a lapokról az e-
gyik legkülönlegesebb román 
tájszólás, az Avas vidék nyelv­
járása tárul szemünk elé. (Edi­
tura A c a d e m i e i Republ ic i i S o ­
cialiste România , 1969.) 

Stanislaw Lem 

Solaris 

A külföldön nagyon jól is­
mert Lem, a science-fiction ki­
váló lengyel írójának ez a re­
génye az érdeklődést az első 
oldaltól az utolsóig lekötő ol­
vasmány. Hiányzik belőle a 
nyugati sci-fi ideges feszültsé­
ge, de a szocialista tudomá­
nyos—fantasztikus irodalom ki­
mért nyugodtsága is. Az utób­
biból csak a nevelő szándék 
maradt meg. És még feltűnik 
benne valami szokatlan: amíg 
a sci-fi-ben a fantasztikum 
szinte mindig a lehetőségben 
van, addig nála a jelenben. 
Egy távoli bolygó kikutathatat­
lan, megismerhetetlen óceánja 
felett kutatóállomás úszik. A 
gigászi élőlény elpusztíthatat-
lannak vélt „társakat" küld a 
kutatóállomás lakóihoz, kiket 
őrületbe vagy öngyilkosságba 
kerget. E lények által a ku­
tatók és a velük azonosulni 
kénytelen olvasók saját legrej­
tettebb gondolataikra ismernek. 
(Európa, 1968.) 
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Sztojka László 

Moldvai deák naplója 

Egy moldvai parasztfiú, akit 
bojárja nevelt tudós emberré, 
Konstantinápolyba kerül író­
deáknak. Itt írja naplóját, a-
melyben elbeszéli élete törté­
netét, feleleveníti a XVI. szá­
zad Moldváját és a török biro­
dalom fővárosának életét. Tíz 
évet átfogó napló, alig másfél­
száz nyomtatott lapon, az ese­
mények meseszerű előadása — 
mindez különösebb érdekessé­
get nem kínál. A szerző több 
évtizedes kiesés után egymás 
után két kötetet publikált, ám 
ilyen hosszú hallgatást köve­
tően meggyőzőbb bizonyítást 
vártunk. (Ifjúsági K ö n y v k i a d ó , 
1968.) 

G. Ibrăileanu 

Adela 

Külső formára naplótöredék, 
erre az alcím is utal — T ö r e ­
dék Emil Codrescu nap ló jábó l 
( 1 8 9 . . . július—augusztus) — , 
de a cselekménybonyolítás, a 
kompozíció, a külső és belső 
portrék lélektani regénnyé ala­
kítják az öregedő főhős utolsó 
szerelmi fellángolásának törté­
netét. Egy életútjának kéthar­
madát megtett orvos szerelme 
egy húsz évvel fiatalabb nő 
iránt, vívódásainak finoman 
árnyalt ábrázolása; önvizsgálat, 
szerelmi szenvedély és józan 
lemondás. Szenvedélyétől a re­
gényhős mégsem menekülhet. 
A román regényirodalom egyik 
klasszikus darabját kapja kéz­
be a magyar olvasó. Békési 
Ágnes fordítása vissza igyek­
szik adni az eredeti mű stilá­
ris gazdagságát. ( I rodalmi 
K ö n y v k i a d ó , 1968.) 

é rcből valókat" , vagyis ugyanazokat a kifejezéseket 
használja, ame lyek a horatiusi ódában is előfordul­
nak. 

E kö l t emény és a horatiusi óda kapcsolatára vo­
na tkozó vé l emények eltérők, és általában két nagy 
csoport ra oszthatók: az egy ik tagadja, a másik állítja 
a két alkotás belső kapcsolatát . 

A k i k tagadják, rendszerint azzal érvelnek, hogy az 
Exegi monumentumot Horat ius i.e. 23-ban írta, az 
ódák h á r o m k ö n y v é n e k záróverséül . „ A királyi pira­
misok" köl tői mo t ívumához azonban n e m kell Egyip­
t o m régi köl tő jénél keresni az ihletet, mert az kielé­
gí tően megmagyarázha tó a korszak eseményeiből . I.e. 
30-tól, tehát abban az időszakban, amikor az ódák 
születtek, Egy ip tom ko rmányzó j a C. Cornel ius Gallus 
volt . Ez a fennhéjázó, te l jha ta lommal u ra lkodó csá­
szári megbízot t tetteit a szerénységet teljesen nélkü­
löző je lentésekben örökítette meg, obel iszkeket hoza­
tott R ó m á b a , és rájuk érctáblára vésett, saját dicső­
ségét hirdető feliratokat helyezett . Emiatt kegyvesz­
tetté vált, és i.e. 23-ban, tehát az óda keletkezési 
évében, öngyi lkos lett. Gal lus nemcsak hadvezér és 
poli t ikus vol t , h a n e m költő is. Horatius tehát arra 
cé loz , hogy ő n e m vágy ik poli t ikai dicsőségre, nem 
akar mu landó emlékműve t állítani Gal lushoz ha­
sonlóan, h a n e m csak a költői h í rnévre áhítozik mely 
mindadd ig megmarad , míg R ó m a áll. A piramis és 
az érctábla tehát közvet len tapasztalat és egy kora­
bel i poli t ikai életpálya sugallata, n e m pedig egyip­
tomi hatás. Ezt igazol ja az is, hogy Horatius az ősi 
római h a g y o m á n y o k felélesztésén fá radozó augustusi 
kultúrpoli t ika aktív harcosa vol t , következésképpen 
n e m fo lyamodhato t t ihletért az egy ip tomi költőhöz, 
ak inek isteneit csaholó kutyáknak nevezi . 

Ez lényegében logikus érvelés, mégis azok véle­
ménye szerint, akik az óda és az egyiptomi költe­
mény belső összefüggését e lfogadják, leszűkíti az 
augustusi politikát, meghunyászkodónak tünteti fel 
a függetlenségét, szel lemi szabadságát soha fel nem 
adó költőt, és megfe ledkez ik arról, hogy Horatius 
magát „ tudós köl tő"-nek vallotta. Olyan foga lom ez, 
me ly maga is az alexandriai költészet hatása alatt 
keletkezett, és nemcsak a mitológiai képek, történeti 
személyek, események ismeretét tételezte fel, hanem 
széles olvasottságot is, va lamint a görög és általában 
az ókor i művel tség a lapos ismeretét. Egy ip tom fővá­
rosa, A lexandr i a már néhány száz éve az akkori v i ­
lág szellemi központ ja vol t , és nemcsak a görög kul­
túrát közvetítette az egy ip tomiak felé, hanem a sok­
kal ős ibb és különösen az i rodalmi alkotásokban 
gazdag egyip tomi művel tséget is a görög- római vi­
lág felé. Éppen az u tóbbi évt izedek történeti és f i lo­
lógiai kutatásai egyre t öbb egyip tomi reminiszcenciát 
fedeznek fel az antik i roda lomban. A két köl temény 
alapgondolata , b izonyos fokig szerkezete is, annyira 
közel áll egymáshoz , hogy a levonható következte­
tés szinte magától adódik . Csakhogy míg az i.e. XII 
század köl tő je az írót és az írást dicsőíti , tehát álta­
lánosít, Horatius ugyanazt önmagára vonatkoztatja, 
és saját költői halhatatlanságáról beszél. A kettő kö­
zötti belső „kapcsola t" tehát n e m tagadható. 

Emellet t szól a következő meggondo lás is. A z ódák 
első h á r o m könyvének első és utolsó verse között 



szoros összefüggés v a n : a költő mindket tőt Maecenas -
nak ajánlja, mindkettő versmér téke azonos, hangvé ­
telük ünnepélyes, cé l juk a költői hivatás értékelése. 
De míg az e lsőben Horatius minden más fogla lkozás 
fölé helyezi a költői hivatást, az utolsóban már 
tudatosan hirdeti, hogy költői h í rneve halhatatlan, 
műve „ércnél m a r a d ó b b s a királyi gúlák ormánál 
magasabb". A fogla lkozások felsorolása az első ódá ­
ban ugyancsak egyip tomi mo t ívumot juttat eszünkbe. 
Nevezetesen Duaufnak a mesterségekről szóló szatírá­
ját, amelyben a szobrász, az ötvös , a kőfaragó, a 
borbély, a kalmár, a kőműves , a takács, a varga, a 
ruhamosó, a madarász és mások foglalkozását ecse ­
teli, de valamennyi fölé az í rnoki pályát helyezi . 

Ha most már e l fogadjuk az óda egyip tomi r emi ­
niszcenciáit, fe lmerül a kérdés, ki vo l t a közvetí tő, 
hiszen Horatius sem az egyip tomi írást, s em a nye l ­
vet n e m ismerte. A fennmaradt tö redékek fi lológiai 
és történeti e lemzése a lapján Trencsényi -Waldapfe l 
a közvetítőt a III. században élt Posze id ipposz hel­
lénisztikus köl tőben találja meg, aki Makedón iábó l 
származik ugyan, de hosszú éveket töltött A l e x a n d ­
riában és általában Egyip tomban . Egyik ep ig rammá­
jában Sapphóról í rva ugyanaz a gondo la tmo t ívum 
fordul elő, mint az Exegi monumentumban. 

Hogy a két feltételezés közül mely ik az igaz, 
vajon Gallus tragikus sorsa, piramisa és érctáblája 
vagy az egyiptomi költő ihlette-e meg Horatiust, azt 
kétségbevonhatatlanul csak a további kutatások és 
az esetleges ú jabb felfedezések dönthet ik el. D e a 
probléma felmerülése máris te rmékenyí tően hatott a 
horatiusi költészet és az i.e. I. század szel lemi és 
művelődési kapcsolatainak kutatására. 

B o d o r András 
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Arany János 

Összes műve i , X I . 

Hosszú várakozás után vet­
tük kézhez Arany prózai mű­
veinek második kötetét. Az 
első a költő eredeti szépprózai 
írásait, az orosz irodalmat tol­
mácsoló fordításait, politikai 
és más természetű cikkeit, is­
kolai jegyzeteit és néhány je­
lentős irodalmi tanulmányát 
juttatta el hozzánk hat évvel 
ezelőtt. E mostani kötet az ér-
tekezőként is kiváló tollú 
Arany Jánosnak 1860-tól élete 
végéig irt elemző kritikáit, írói 
portréit, irodalomelméleti ta­
nulmányait, nyelvi és nyelv­
történeti széljegyzeteit, rövid 
recenzióit tartalmazza. Java 
részük a költő ma már csak 
kevesek számára hozzáférhető 
két folyóiratában, a nyelvé­
szeti jellegűek pedig a Magyar 
Nye lvő rben láttak napvilágot. 
A sajtó alá rendezés felelős 
munkáját végző Németh G. Bé­
la alapos filológiai apparátus­
sal kíséri az eredeti írásokat. 
Elismeri, hogy még egy kötet­
nyi Arany-írás lappanghat — 
elsősorban a költő két folyó­
iratában —, de ezek eredetisé­
gét majd csak a gépi-statiszti­
kai s a kibernetikai eljárások­
kal lehet végérvényesen tisz­
tázni. (Akadémia i K iadó , 1968.) 

Pusztai Péter: 
Háborús álom 


